
  


  
    
  


  
    Cnemó és un vell morrut, garrepa i rondinaire que viu reclòs a la seva finca només amb la filla; fins i tot la dona l’ha deixat, exasperada, per anar-se’n a viure amb el fill que havia tingut d’un matrimoni anterior. Amb tot, l’atzar, sempre tan esgarriacries, fa que Sòstrat, un jove de casa bona, caçant en les terres del malcarat, vegi la noia i se n’enamori bojament. Com calia esperar, el vell es nega a donar-l’hi per muller; però, després d’un seguit de trifulgues, l’esquerperia li serà castigada d’una manera ben alliçonadora. També coneguda —ja a l’antiguitat— amb el nom d’El misantrop, aquesta comèdia presenta l’arquetip d’un personatge altiu i bròfec que, per via de les adaptacions llatines, acabà influint en l’obra mestra de Molière.
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    A Jaume Almirall, mestre i amic.

  


  PREFACI


  «Oh Menandre, oh vida: ¿qui de tots dos imitava l’altre?». Vet aquí l’exclamació del crític Aristòfanes de Bizanci, que va viure dues generacions després del famós dramaturg atenès. S’ha entès com un homenatge al naturalisme de Menandre, a la seva habilitat per representar la vida tal com era, amb caràcters realistes que parlaven més o menys de la manera en què ho feien en els carrers d’Atenes (si passem per alt el fet que a l’escenari es parlava en vers, encara que fos en el metre que, segons Aristòtil, s’acostava més als ritmes del parlar quotidià) i que actuaven de la manera com ho feia la gent, en situacions familiars i enfrontant-se amb els problemes de cada dia. Ovidi ens explica que totes les comèdies de Menandre tractaven de l’amor, això és, de l’atracció eròtica, i tothom, hem de suposar, pot simpatitzar amb les frustracions i les tribulacions d’un jove enamorat. Això hauria estat encara més veritat en una societat en què els matrimonis eren normalment concertats pels pares, i on les dones de lloguer, que devien ser especialment desitjades en situacions com aquestes, costaven massa cares per a uns nois que eren econòmicament dependents dels progenitors. L’amor, o el que els grecs anomenaven έρως (per distingir aquesta passió de la φιλία, el sentiment menys compulsiu de l’afecte per un familiar o un amic), era en certa manera un estímul per a la independència, per prendre riscos i resistir-se a les pressions dels constrenyiments morals dominants. Hi ha, és clar, un element de fantasia en tot això, però d’una mena domèstica, no com les idees extravagants que Aristòfanes preferia quasi un segle abans, amb dones prenent el poder d’Atenes o un home volant al cel al llom d’un escarabat merder enorme per tal d’alliberar la deessa de la pau.


  Un dels recursos argumentals que Menandre i els dramaturgs que li eren contemporanis preferien era el reconeixement, que Aristòtil a la Poètica havia aprovat en la tragèdia. El protagonista està boig per una dona, amb qui no es pot casar perquè no és una ciutadana atenesa. Solució: revelar que en realitat sí que és atenesa, però que va ser segrestada o potser exposada en néixer (això és, abandonada a la mort) pels seus pares, motiu pel qual va perdre la seva identitat civil. Podem llegir aquesta solució de dues maneres. Menandre tant podia suggerir que els estrangers o la gent d’una posició social baixa o incerta valien tant com els ciutadans de pura sang —i, per tant, projectava un ideal democràtic d’igualtat— com que el fet mateix que la recuperació de la identitat civil fos la condició de què depenia el desenllaç podia reforçar un sentiment de legitimitat d’aquests límits.


  Així doncs, no és del tot sorprenent que estudiosos reputats hagin arribat a conclusions radicalment oposades sobre la filiació política de Menandre: alguns insisteixen que era un elitista que tenia simpatia pels dirigents d’Atenes, mentre que els altres hi veuen un demòcrata compromès. Però potser és millor dir que la seva mateixa vaguetat era una part de la raó del seu èxit extraordinari, no només a Atenes, sinó arreu de les ciutats estat gregues i fins i tot a Roma, a través de les traduccions de Plaute i especialment de Terenci. Quan veus o llegeixes una de les comèdies de Menandre, no necessites decidir si la societat representada a escena és una aristocràcia o un règim popular. El que és realment important és que les comèdies abonen una consideració humanitària envers els altres com a oposició als antagonismes mesquins i a l’egoisme, i valors com aquests poden ser compartits per espectadors de tot rang i de qualsevol predilecció, sobretot quan els arriben amb l’encant i la gràcia extraordinària de Menandre.


  ¿Era realment així, doncs, la vida a l’Atenes de Menandre? De cap manera. Menandre va viure una sèrie de revoltes socials. Era un noi quan Filip de Macedònia va derrotar Atenes a la batalla de Queronea i va establir l’hegemonia macedònia a la ciutat. Els atenesos es van rebel·lar després de la mort del fill de Filip, Alexandre el Gran, però van ser ràpidament derrotats, i un dirigent promacedoni anomenat Demetri de Falèron es va imposar. Aquest governant va ser expulsat una dècada més tard per un altre Demetri, dit el «Conqueridor de Ciutats» (Poliorcetes), que, al seu torn, va ser deposat per una altra rebel·lió civil. Les tensions de classe eren molt fortes, i els ressentiments venien, sens dubte, de lluny. Potser, doncs, no està del tot malament considerar les amables comèdies de Menandre com un alleujament de les tensions i els antagonismes del conflicte civil. Però, en aquest cas, ¿què queda de la sentència d’Aristòfanes de Bizanci sobre l’aparent fidelitat de Menandre a la vida?


  Potser hem de concloure simplement que el realisme de Menandre es limitava a la representació de fets quotidians i de caràcters típics, sense referències a les tibantors de les revoltes socials. Aquesta és segurament la manera com molts crítics han entès l’exclamació d’Aristòfanes. Però si Menandre evitava representar els aspectes més discordants de les relacions socials en favor de temes familiars i romàntics, potser també estava oferint als seus conciutadans, i també als ciutadans d’altres pobles, un model segons el qual, almenys en una esfera de la vida, els conflictes entre rics i pobres, natius i estrangers, es podien resoldre harmoniosament, fossin quins fossin els ideals polítics o la posició social de cadascú.


  Si la gent de tot Grècia gaudia de les obres de Menandre i fins i tot hi veia una imatge, per bé que irreal, de com podien ser les coses, aleshores potser podrem entendre per què un crític que va viure l’auge de la Comèdia Nova podia demanar-se si era la vida que imitava Menandre i no a l’inrevés! Una aspiració com aquesta (per tal com és més un desig que una certesa) per a un efecte humanitzador de la literatura és ben viva avui, i potser explica, almenys en part, la perdurable popularitat d’un gènere que Menandre i altres com ell van crear, en forma de comèdies romàntiques en el teatre i en el cinema i en sitcoms de televisió arreu del món. La comèdia menandrea és per naturalesa un gènere internacional, destinat a entretenir i també, diria, a inspirar una visió de concòrdia social dins una comunitat i amb d’altres comunitats. La seva utopia, en tant que representa una democràcia com un sentiment igualitari que està per sobre i que va més enllà de les postures polítiques, no ofereix remeis pràctics per a les tensions socials; però el que sí que ofereix, encara que subtilment, és una imatge civilitzada de la vida social que estem tots convidats a compartir.


  És, per tant, un plaer especial de donar la benvinguda a Menandre a Catalunya, gràcies a l’elegant traducció en vers que ha fet Eloi Creus de l’única comèdia del nostre autor que ha sobreviscut sencera. Menandre va ser un èxit en llatí, i estic segur que serà igualment apreciat en català.


  DAVID KONSTAN


  Universitat de Nova York


  INTRODUCCIÓ


  LA COMÈDIA ATENESA D’ARISTÒFANES A MENANDRE


  Aristòfanes de Bizanci (s. III aC) deia de Menandre (342-290 aC) que era el més gran poeta grec després d’Homer, i el Pseudo-Plutarc (s. I-II dC) encara el preferia, de llarg, a Aristòfanes per la capacitat de dibuixar personatges i caràcters més creïbles. Això, des de la nostra perspectiva, ens pot semblar xocant si comparem l’obra d’un i altre comediògraf, però a l’Atenes del segle III aC els gustos havien canviat. O, si més no, la manera de fer comèdia i d’entendre el teatre havia sofert una profunda metamorfosi. La rauxa, la fantasia i la imaginació desbordant de la incontenible poesia aristofànica havien estat substituïdes pel realisme de Menandre: elegant, pla, sense estridències. El cor havia desaparegut del drama, relegat exclusivament a una mena d’interludis deslligats del tot de la comèdia. L’insult ad hominem i la sàtira política més crua i directa s’havien esfumat, i els havia pres el relleu una comèdia de costums que tractava de temes quotidians, gairebé burgesos. Com assenyala el professor Konstan al seu prefaci, les aventures amoroses amb final feliç, els nens segrestats de petits i retrobats de grans, els embolics entre pirates, els soldats fanfarrons i les cortesanes d’origen noble van reemplaçar els viatges al cel amb escarabat, la fundació de ciutats als núvols o les revoltes sexuals i comunistes de les dones que Aristòfanes posava en escena. Ja no es buscava la rialla desenfrenada, sinó que més aviat s’invitava a una reflexió filosòfica sobre la vida i les misèries humanes a través d’un tímid somriure.


  La comèdia grega àtica havia canviat completament en menys de vuitanta-nou anys, si prenem com a referència, per exemple, l’estrena de Les granotes d’Aristòfanes (405 aC) i la d’El malcarat de Menandre (316 aC), en un procés que ja s’insinua en les dues últimes comèdies conservades del mateix Aristòfanes: L’assemblea de les dones (392 aC) i Plutos (388 aC), uns drames en què el cor cada cop té menys pes i on, si bé l’aspecte polític continua sent-hi present, l’orientació social de la comèdia és cada cop més protagonista.


  En menys d’un segle, doncs, ben poc s’assemblaven les comèdies produïdes a la mateixa ciutat i per als mateixos certàmens per part de dos comediògrafs atenesos. Entremig, una sèrie d’autors i unes comèdies de les quals només tenim fragments.


  ¿Com s’expliquen uns canvis que, aparentment, semblen capgirar com un mitjó un gènere fins a fer-lo difícilment recognoscible? Les causes, com sempre, són múltiples. Una de les més importants, segurament, és la situació política i social que viu Atenes en aquells moments.


  Després de la derrota a la guerra del Peloponès, la influència política de l’imperi atenès queda arrasada i la democràcia atenesa del segle V passa a ser història i és substituïda per diferents governs oligàrquics sota la influència dels espartans, primer, i de l’imperi macedoni de Filip, després. Una situació que encara es tornà més confusa després de la mort, sense hereus, d’Alexandre, el 323 aC, quan les disputes entre els seus generals per aconseguir el domini de la ciutat i les lluites entre els mateixos atenesos, partidaris alguns del retorn de la democràcia i d’altres del domini macedoni, van fer trontollar els fonaments del gran nucli productor i difusor del teatre grec antic.


  Recordem que tant les obres dels tràgics com les dels còmics s’encarregaven i es presentaven en el marc de dues festes rituals ateneses, les Dionísies i les Lenees, dedicades al déu del teatre, Dionís. L’espectacle, els cors, els músics, els actors, l’escenografia, tot allò que era necessari per als drames, ho sufragava l’Estat, ajudat per les aportacions dels ciutadans més rics. El teatre, un teatre d’Estat, doncs, era entès com un acte religiós, en tant que dedicat a un déu, i com un acte instructiu, una manera d’educar el poble, fins al punt que hi ha qui creu que l’Estat subvencionava l’entrada als ciutadans més pobres perquè poguessin assistir a les representacions.[1]


  S’ha volgut entendre, doncs, que la desaparició de la democràcia va anar de bracet amb la desaparició de la llibertat de paraula que emparava els autors teatrals. Això explicaria que la comèdia deixés de satiritzar i parodiar temes de rigorosa actualitat política, insultant directament els dirigents de la ciutat, independentment del seu partit polític. Així mateix, la crisi econòmica i la caiguda del règim democràtic haurien comportat, també, la decadència dels cors, massa cars d’instruir i de mantenir.


  En segon lloc, sembla que aquest procés polític i social va anar acompanyat, a més, d’una progressiva secularització i professionalització del teatre, que, si bé va continuar sent produït en el marc d’una festa religiosa, va anar perdent el lligam que tenia amb els seus orígens rituals. Això és ben perceptible si comparem les primeres comèdies d’Aristòfanes amb les últimes que se’n conserven. Aquelles estan profundament arrelades a l’origen religiós del teatre, amb himnes de tota mena i amb l’ús continuat del ψόγος, un insult de caràcter ritual molt present en processons i cors que es consideren l’origen de la comèdia. A les últimes, en canvi, s’han esborrat aquestes característiques més primitives: el cor, format per ciutadans atenesos, ha anat perdent protagonisme en benefici dels actors, organitzats en companyies professionals.


  L’audiència, a més, també devia haver canviat. En desaparèixer la democràcia i, per tant, el sou públic, els ciutadans més pobres ja no poden participar en la vida política de la ciutat, que passa a les mans de les classes econòmicament més fortes: l’aristocràcia i la burgesia incipient, que versemblantment dictaran els gustos de la nova manera de fer teatre: un estil elegant que eviti les grolleries d’Aristòfanes i que, a través d’una realitat representada lògicament i en la qual es pugui veure reflectit, ensenyi a l’espectador com comportar-se i viure en societat. Un model de conducta que insta a dur una vida tranquil·la, allunyada dels problemes, que es basi en el camí del mig: tenir una fortuna mitjana, una bona educació i un bon matrimoni.


  Tot plegat podria explicar els profunds canvis que podem trobar en les poques comèdies que hem conservat de la Comèdia dita Nova, la de Menandre.


  EL TEATRE DE MENANDRE


  Menandre compon, doncs, en un moment complicat per a Atenes. La seva primera comèdia data del 321 aC, dos anys després de la mort d’Alexandre. Sembla que el nostre poeta hauria estat pròxim al cercle d’influència de Demetri de Falèron, el governador d’Atenes del 317 al 307 aC al capdavant d’un règim oligàrquic promacedoni, amb qui va coincidir al Liceu durant la seva formació amb Teofrast, el successor d’Aristòtil com a director de l’escola; i que aquesta proximitat amb membres del partit promacedoni havia estat a punt de causar-li l’exili, quan el 307 aC Demetri Poliorcetes, macedoni, però paradoxalment aclamat, al principi, com a alliberador del poble atenès, va arrabassar el poder al seu homònim de Falèron, que va haver de fugir.


  En aquesta conjuntura d’alta inestabilitat política no és estrany que Menandre i els altres poetes còmics contemporanis s’abstinguessin de remoure en les seves obres temes espinosos de l’actualitat política, que els haurien pogut posar en una situació compromesa.


  Ara bé, potser cal anar més enllà d’aquesta explicació i prendre una perspectiva més àmplia. Hem de pensar que aleshores Atenes i la resta de les ciutats estat gregues han estat conquerides per l’imperi macedoni o bé estan sota el seu control i vigilància, de manera que la influència política de la ciutat, que després de la guerra del Peloponès ja era minsa, ha acabat reduïda a una mera anècdota d’interès gairebé local. Si tenim en compte que en aquells moments l’èxit del teatre atenès havia anat traspassant les fronteres del seu Estat i s’havia anat expandint per tot Grècia, podrem entendre que la nova manera de fer comèdia, tan centrada fins llavors en la realitat política i religiosa d’Atenes, es basés en temes més universals i menys restringits a l’àmbit d’influència àtica. Això no vol dir que es deixés de fer teatre atenès. Gairebé totes les comèdies de Menandre passen a Atenes o a zones de l’Àtica,[2] però els temes que tracten, sense gairebé cap excepció, es poden traslladar sense dificultat a qualsevol altre lloc, fins al punt que la comèdia romana de Plaute i Terenci es fa seva la comèdia menandrea i se’n serveix sense canviar ni tan sols els noms grecs ni els emplaçaments originals, encara que ressituï les peces sobre un rerefons social romà que faci sentit per als espectadors.


  Menandre i —hem de creure— els comediògrafs que el van precedir (els de l’anomenada Comèdia Mitjana, de la qual es conserva ben poca cosa) viren cap a una comèdia costumista protagonitzada per personatges normals i corrents, amb noms quotidians, rere els quals no s’amaga cap persona real del dia a dia atenès i que menen una vida com la de l’espectador, però als quals cau a sobre un problema inesperat. Aquests personatges són ben bé caràcters estereotipats i convertits pel poeta en arquetips. S’ha volgut creure, segurament amb encert, que Menandre hi aplicà els estudis dels caràcters de Teofrast apresos al Liceu.


  La manera com Menandre va anar dibuixant i esbossant aquests caràcters va ser part de la seva innovació i la clau del seu èxit. Així van néixer els personatges típics de la Comèdia Nova que els llatins van exportar: l’avar, el misantrop, el paràsit, la cortesana d’origen noble, el soldat fanfarró, el metge o el cuiner.


  Menandre sol posar en escena aquest reguitzell de personatges arquetípics, la vida normal dels quals es veu un dia capgirada per causa de la τύχη, de l’atzar, que provoca i resol un conflicte, normalment de caire amorós. Aquest conflicte es construeix a partir d’un seguit de situacions diverses que donen lloc a equívocs provocats per la manca d’informació sobre alguna qüestió clau: l’origen noble d’una cortesana, la identitat d’un home segrestat de petit, etc. La resolució del conflicte, que ocorre quan el grau d’informació dels personatges s’anivella, normalment per pura casualitat, porta al final feliç amb què es clou la comèdia, sovint en forma de casament, en una clara estructura tripartida: presentació del problema, desenvolupament i resolució.


  En mans de Menandre, no només els personatges i els temes han canviat en favor d’una certa idea de versemblança. La remodelació que du a terme (hem de suposar que no només ell, però a efectes pràctics només tenim el seu testimoni) de la manera de fer comèdia i d’entendre el teatre és molt important. Ja hem dit que el cor ha desaparegut de la comèdia i ha quedat relegat a quatre interludis corals. Aquests interludis, dels quals no hem conservat el text, deslligats com estaven del tema de la comèdia, només tindran la funció de separar el drama en cinc actes.


  Per suplir la funció reflexiva i de transició entre escenes per a què servien, a més de moltes altres coses, els cors del teatre clàssic, Menandre desenvolupa una tècnica que ja es deixa entreveure en l’últim Eurípides: alterna les escenes de diàleg, que fan avançar l’acció dramàtica a un ritme molt ràpid, amb una sèrie de soliloquis, que situen l’espectador i li permeten pair el que ha passat entre escenes, a més d’explicar-li la informació que se li pot haver escapat. I és que, en la comèdia, el temps real de l’espectador i el temps d’escena, en un altre mecanisme de construcció de la versemblança, va sincronitzat. Allò que s’esdevé en escena i darrere de l’escena es converteix en l’única realitat existent per als espectadors. L’acció dramàtica passa en un sol dia, i l’estona que transcorre entre els interludis corals o entre les escenes és la mateixa que ocorre en la ficció de l’obra. Això vol dir que l’acció dramàtica no s’atura mai i que els fets que se segueixen succeint darrere de l’escena seran explicats a l’espectador a través d’aquests monòlegs o, excepcionalment, a través dels diàlegs entre els personatges en reprendre’s l’obra.


  En aquesta mateixa línia de gestionar la informació i contextualitzar l’espectador se situa una altra de les innovacions de Menandre que, curiosament, també pren de la tragèdia d’Eurípides: la introducció del pròleg per part normalment d’una divinitat. Com que les escenes de les seves comèdies són molt ràpides i els temes són volgudament equívocs, amb situacions estrambòtiques gairebé pròpies d’un vodevil, el comediògraf introdueix un pròleg que explica el tema de l’obra, presenta els personatges i fins i tot pot avançar què passarà perquè l’espectador no es perdi.


  Un altre dels canvis que incorpora Menandre té relació amb l’espai. No només el temps passa a ser fix. L’escena, en consonància amb les altres innovacions, també esdevé un lloc quotidià, que no canvia en cap moment de la comèdia. La multitud d’escenaris diferents d’una sola comèdia d’Aristòfanes queda reduïda a un de sol. A l’escenari sol haver-hi dues cases, una a cada banda. A la pàrodos esquerra,[3] un camí que convencionalment s’entén que va a la muntanya o al camp. A la dreta, un altre que va a la ciutat o al port.


  La llengua i la mètrica de Menandre també són un fidel reflex d’aquest gust tan modern per la versemblança escènica. Així, els canvis de registre tan evidents en Aristòfanes es veuen reduïts i substituïts per un estil planer, elegant, creïble i ajustat a la classe social de cada personatge. Aquesta versemblança era el tret que, segons el Pseudo-Plutarc, feia Menandre tan superior a Aristòfanes.[4]


  De la mateixa manera, la varietat abassegadora de metres que utilitzava Aristòfanes queda significativament més reduïda, com veurem més endavant. Això també s’explica per una menor importància de la música en les obres de Menandre, que passa a tenir un paper testimonial, fora dels interludis corals. El recitat ha guanyat definitivament la partida al cant.


  No s’ha de creure, malgrat totes aquestes innovacions que convencionalment li atribuïm, que Menandre surti del no-res i que representi un tall net i total respecte a la tradició teatral precedent. Sense tenir en compte que no conservem les obres de cap dels seus col·legues contemporanis ni tampoc els representants de la Comèdia Mitjana, la influència dels dramaturgs clàssics hi és clara. Així, l’Eurípides tragicòmic, això és, el de Ió, Hèlena o Ifigènia a Tàurida, hi és ben present, com es pot apreciar en la introducció del pròleg de la divinitat, els monòlegs intercalats entre els diàlegs ràpids o bé la tendència a acabar el drama amb un final feliç.


  També alguns dels personatges de la Comèdia Nova els vèiem esbossats en Aristòfanes. Així, la figura del misantrop ja apareix tímidament a Lisístrata (vv. 808 i ss.), i també el soldat fanfarró s’entreveu en la figura de Làmac a Els acarnesos.


  Però no només això: l’estructura tripartida i els finals en forma de casament també es troben en la Comèdia Antiga. Mireu, si no, La pau o Els ocells. Ara bé, mentre que en Aristòfanes el casament és una imatge, un mecanisme figurat que serveix com a rejoveniment ritual o com a concessió del poder reial, en Menandre el casament, en la ficció, és real.


  En tot cas, aquest nou model de comèdia costumista, el màxim exponent de la qual és Menandre, fou el que s’imposà de l’època hel·lenística ençà. El seu èxit va ser tan esclatant que la Comèdia Antiga quedà injustament oblidada i la Nova es convertí en el model de la comèdia llatina i, a través de Plaute i Terenci, de la Commedia dell’Arte i, per fi, de Molière. I tot i ser, per via indirecta, el pare de la comèdia europea, Menandre és un d’aquells autors que va morir d’èxit. Va ser tan important la seva aportació al teatre i a la reinvenció del llenguatge que va ser proposat com a model de llengua fins i tot per als oradors, tant grecs com llatins,[5] i Estobeu va fer un recull de les sentències moralitzadores de les seves obres. Ara bé, sigui perquè els bizantins creguessin que amb les sentències n’hi havia prou, sigui perquè, de manera paradoxal, van considerar que, precisament per causa del realisme, els temes de les seves obres (prostitució, pirateria, segrestos…) podien ser immorals i indecorosos per al jovent cristià, Menandre es va deixar de copiar. Les seves obres es van perdre gairebé del tot i ell va passar a ser més un fantasma que una realitat. No va ser fins al segle XX que es van començar a descobrir a Egipte una sèrie de papirs que contenien algunes mostres de l’art de Menandre. No vam poder llegir una comèdia sencera seva, però, fins als anys cinquanta del segle passat, quan es va trobar l’única peça completa que hem conservat del principal representant de la Comèdia Nova: el Δύσκολος, El malcarat.


  «EL MALCARAT»


  El malcarat, és, efectivament, l’única comèdia completa conservada de Menandre. Sabem, per la didascàlia que l’acompanya, que es va estrenar a les Lenees el 316 aC i que va guanyar el primer premi, i que també se la coneixia popularment amb el nom d’El misantrop. Així doncs, ens trobem davant d’una obra representativa del primeríssim Menandre, tenint en compte que el seu primer concurs va tenir lloc el 321 aC.


  Com bé diu el títol i aclareix definitivament el títol alternatiu, l’obra tracta d’un vell malcarat, Cnemó, que odia tothom. Aquest odi el portarà a la reclusió absoluta i a l’aïllament respecte a la societat, tancat a la seva finca (situada a l’esquerra de l’escenari i, per tant, al camp, lluny de File, un dem de l’Àtica). Només suporta la companyia de la seva jove i única filla, que va tenir amb una viuda, la qual el va abandonar per culpa del seu caràcter i se’n va anar a viure a casa de Gòrgias, un fill que havia tingut d’un primer matrimoni. El conflicte de la comèdia es desencadena quan, en una combinació de les arts del déu Pan i de la sort, Sòstrat, un jove, fill d’un ric pagès propietari, caçant pels terrenys de Cnemó, veu la seva filla i se n’enamora, fetillat pel déu. Ajudat per Gòrgias, que coneixerà també per atzar, intentarà aconseguir el permís del vell per casar-s’hi. Cnemó s’hi negarà, però la τύχη castigarà la seva misantropia. I amb el càstig vindrà l’anagnòrisi, el reconeixement de l’error i, consegüentment, la redempció en forma de reintegració final en la societat.


  Tot i que, de bon principi, la troballa d’una obra sencera de Menandre va fer molt furor, el cert és que l’entusiasme inicial va transformar-se en una certa decepció pel contingut de la comèdia. Potser perquè es tracta d’un treball de joventut, l’obra no va acabar de complir les expectatives dels hel·lenistes. Era excessivament plana, i el famós estudi dels caràcters dels personatges que tant agradava als antics no semblava del tot aconseguit.


  Des de la perspectiva de l’estudiós de la comèdia, no es tractava d’una obra rodona, ni de bon tros. Efectivament, el personatge de Cnemó, el protagonista, malgrat que acabi reconeixent l’error d’una vida misantròpica, és pla i gairebé no experimenta cap evolució, ni en el caràcter ni en la llengua. Sòstrat és un trist heroi, que no té cap paper incidental en la comèdia, de la qual a estones sembla un mer espectador. Gòrgias i Cal·lípides, el pare de Sòstrat, són massa irrellevants per tenir un caràcter marcat. A més, hi ha personatges testimonials i insignificants que entren i surten de la comèdia sense pena ni glòria. És el cas de l’esclau Pírrias o de Quèreas, que a la llista de personatges del papir (que data del 200 aC i, per tant, és molt posterior a Menandre) apareix com «el paràsit», quan en realitat no fa aquesta funció.


  Igualment, el tema de l’obra, els problemes ocasionats per la misantropia i els conflictes que se’n deriven, queda barrejat —i en certa manera diluït— amb el tema amorós entre Sòstrat i la filla de Cnemó (un amor unidireccional, és clar), de manera que no s’incideix ni en l’un ni en l’altre, cosa que provoca que el protagonisme de l’obra quedi també massa dividit entre Sòstrat i Cnemó, sense que cap dels dos s’erigeixi en el veritable puntal de la comèdia.


  I el pitjor de tot: és una comèdia que no fa riure. Ja hem vist que la comèdia de Menandre no busca la rialla, sinó la reflexió filosòfica i la moralització graciosa de l’espectador, de manera que potser no és aquest el paràmetre amb què hem de jutjar l’obra que presentem. I és que, tot i els problemes que pot tenir una peça de joventut, El malcarat és interessant des de molts punts de vista, a banda de l’interès purament arqueològic de ser l’única comèdia menandrea conservada.


  En efecte, justament perquè es tracta d’una comèdia primerenca de Menandre, encara s’hi poden trobar trets que solem associar amb la Comèdia Antiga i que permeten percebre més bé l’evolució d’una comèdia a l’altra sense salts traumàtics. Aquí, la música no ha desaparegut del tot (cf. vv. 879 i ss.) i l’insult no només no s’ha esfumat, sinó que és el tret diferencial del caràcter de Cnemó, i també dels esclaus Getas i Sicó.


  A més, la befa i l’insult, en cert moment, encara guarden un cert caràcter ritual, semblant al que tenien en les comèdies d’Aristòfanes. Prenguem, si no, l’escena que protagonitzen Getas i Sicó al final de l’acte cinquè (vv. 890-958). Cnemó ja ha accedit a donar la mà de la filla a Sòstrat, però amb una condició: que li deixin passar els últims dies sol, en la seva vida miserable i solitària. Com que la comèdia no seria tal sense el final feliç complet, és necessària la reintegració en la societat del misantrop, que ha de canviar definitivament el seu caràcter per poder viure segons les normes de la civilitat. Per aconseguir-ho, els dos servents, que havien estat tractats a baqueta per Cnemó no feia gaire estona, decideixen burlar-se’n en una escena final on podem retrobar l’antic llenguatge sexual i escatològic propi d’Aristòfanes. El vell, que ha patit un accident que quasi el mata, dorm al llit. Els dos esclaus arriben, fent veure que no el reconeixen, i se’n fumen amb la intenció d’exasperar-lo fins que accedeixi a reunir-se amb els altres a la festa final pel casament de la seva filla amb Sòstrat, on Cnemó, que odia el rebombori i les gentades, es negava naturalment a assistir. Els servents no només aconsegueixen que a la fi s’incorpori a la festa, sinó que s’afegeixi a la dansa, i se l’emporten, en braços, en una processó amb teies i garlandes que serveix per cloure la celebració de les noces dels joves i abandonar l’escena amb una mena de processó típica també de la Comèdia Antiga.


  En un sentit semblant, la vexació dels servents serveix per curar i reintegrar el malalt,[6] com passa, per exemple, amb el personatge del Dem d’Els cavallers d’Aristòfanes. No fa l’efecte que Menandre estigui reproduint aquí conscientment l’ús de l’insult ritual, sinó que més aviat s’està servint d’una sèrie de convencions que li venien donades per la tradició còmica anterior de la qual, en aquella primera etapa, encara bevia.[7]


  I si bé la indefinició dels personatges que censuraven els acadèmics és certa, alguna de les incongruències en els canvis de registre de personatges com Gòrgias i Sicó s’expliquen perquè en realitat són recursos còmics. I és que els contrastos han desaparegut i només s’utilitzen per sorprendre i fer riure, sense gaires estridències, el públic. N’hi ha prou de veure els salts de llenguatge protagonitzats per Gòrgias (vv. 272-287) o Sicó (vv. 946-954) per adonar-se d’aquest mecanisme.


  És complicat valorar la comicitat d’una comèdia com la de Menandre. L’aristofànica, que sens dubte devia ser visualment i auditivament molt espectacular, fonamenta gran part de l’humor en la paraula poètica: els insults, els jocs de paraules, les referències escatològiques i sexuals, etc. En canvi, Menandre se serveix molt del moviment i de les situacions absurdes. El seu és un teatre d’embolics, precursor del vodevil, on els gestos, les entrades i sortides i les corredisses tenen un paper preponderant en la construcció de l’element còmic. Hem de recordar, a més, que el teatre per al qual componien els comediògrafs grecs de l’època de Menandre era un teatre obert, de 17.000 espectadors, amb tan sols tres actors coberts amb màscares: l’expressió facial, els gestos petits, les subtileses dels canvis de to no eren viables en una situació com aquesta, de manera que hem de creure que hi havia una multitud de gestos convencionals que els espectadors reconeixien i de què nosaltres estem privats. Així, la gestualitat devia ser fins a tal punt exagerada que les escenes de persecució, com la de Pírrias (vv. 81-144), o de baralla, com les de Getas (vv. 466-486) i Sicó (vv. 500-521), ambdues amb Cnemó, i l’escena final de tots tres (vv. 890-958) devien provocar la rialla del públic, i funcionaven com a contrapunt a la resta de les escenes de la comèdia, més pausades i de caràcter reflexiu. Els moments d’hilaritat entre el públic de Menandre, almenys el d’aquesta primera època, no devien ser, doncs, tan pocs com ens podria fer pensar la lectura moderna del text.


  El malcarat, lluny de ser una comèdia rodona i una mostra de l’art madur de Menandre que ens hauria agradat conservar, és un exemple molt significatiu del que va ser la Comèdia Nova, encara en un estat intermedi i molt dependent de l’Antiga i la Mitjana,[8] i permet entreveure moltes de les característiques del Menandre autor dramàtic que el van convertir en un mite del teatre entre els grecs i els llatins, i, a través d’aquests últims, en el fundador de la comèdia europea moderna.


  LA TRADUCCIÓ D’UNA COMÈDIA EN VERS


  Tot el teatre grec antic, també el de Menandre, va ser compost en vers i acompanyat, totalment o parcial, per música i dansa. No cal dir que el fet de servir-se del vers tenia una funció que anava molt més enllà de facilitar la memorització als actors: el ritme és protagonista en un gènere que, com tota la poesia antiga, estava pensat per ser recitat o cantat: fa ressaltar passatges, canvia l’atmosfera de l’acció, intensifica la intenció de cadascun dels mots. En definitiva, les paraules són col·locades en un ordre concret per produir un efecte concret. Obviar-ho seria una segona pèrdua, desapareguda la música i la dansa que acompanyava les obres; seria com quedar-se amb la meitat de la comèdia. Calia, doncs, el vers per traduir també Menandre. Calia, sobretot, pel fet de tractar-se d’un gènere encara avui pensat per ser dit més que no pas llegit.


  Així doncs, amb l’evident necessitat de traduir el grec en vers, calia tornar a la vella i problemàtica discussió sobre la traducció dels metres antics.


  El ritme del grec funciona a partir de l’alternança de síl·labes de diferent durada, llargues i breus, que marquen els temps forts i febles del compàs, del peu rítmic. És un sistema rítmic radicalment diferent del nostre. La discussió, que ve de lluny i d’arreu, ha donat lloc a dues postures bàsiques: la traducció anomenada analògica, és a dir, la que substitueix el vers antic per un de propi en la llengua d’arribada que compleixi una funció semblant a la del vers original; i la mimètica, la que intenta adaptar el ritme original fent correspondre cada temps fort del peu a una síl·laba investida d’accent rítmic, i cada temps feble a una d’àtona. Ambdues opcions són substitucions arbitràries; també la mimètica, ja que la intensitat no té res a veure amb la quantitat. Encara que arbitràries, totes dues són perfectament vàlides i presenten avantatges i problemes en la mateixa mesura. Per exemple, la primera té l’avantatge de ser captada més fàcilment per l’orella d’un espectador/lector català, perquè li és més pròpia; la segona, en canvi, si bé requereix un entrenament de l’orella, reflecteix millor, almenys sobre el paper, el dibuix de l’esquema mètric original i ofereix unes possibilitats de variació que els metres tradicionals, molt més reduïts en nombre, no permeten.


  Curiosament, als Països Catalans, així com no s’ha dubtat mai de traduir, per exemple, Shakespeare o Molière mantenint-ne el vers, els dramaturgs grecs no han tingut la mateixa sort. Després de les tímides provatures dels modernistes,[9] l’únic intent seriós va ser el que va tirar endavant Riba, amb l’Antígona i l’Electra de Sòfocles, als anys vint, i, als anys cinquanta, tot Sòfocles i tot Eurípides. Després d’ell, només Balasch va traduir, en vers, tot Èsquil. I aquí s’acaben, almenys que jo sàpiga, les traduccions catalanes de teatre grec antic en vers.[10] La tradició catalana de traduir el teatre grec antic en vers és més aviat minsa i, en el cas específic de la comèdia, inexistent.[11]


  Menandre, en concret, se serveix tot al llarg de la comèdia de tres esquemes mètrics bàsics per als recitats: el trímetre iàmbic, el més utilitzat, el tetràmetre trocaic catalèctic i el tetràmetre iàmbic catalèctic.[12] Vegem-ne les característiques principals i com he procedit a l’hora d’adaptar-los.


  El trímetre iàmbic


  Aristòtil, a la Poètica (1449a), diu que aquest vers era el que representava més de prop el parlar corrent de la gent. És per això que molts traductors de llengües diferents han cregut que no calia traduir en vers les parts recitades, escrites en trímetres iàmbics perquè, quan parlem normalment, no ho fem en vers. Precisament per això, però, la prosa ha de quedar descartada. Els grecs tampoc no parlaven en vers, i el fet de servir-se d’un ritme que representés —però que no ho fos— el parlar quotidià és plenament simptomàtic del desig, per dir-ho en terminologia aristotèlica, de representar la realitat, no de presentar-la. El vers (i la música i la dansa) és un mecanisme més que serveix per posar una pantalla entre la realitat quotidiana de l’espectador i la realitat figurada de l’escenari. Tot plegat sense comptar, a més, amb el pes de la tradició d’un teatre, el clàssic, que és sempre en vers. Per tant, calia mantenir la versificació de les parts recitades, encara més quan el trímetre iàmbic és el vers més utilitzat en tot el teatre grec antic. Sense anar més lluny, la comèdia de Menandre hi està escrita en un 80%: els tres primers actes al complet i la meitat del quart i el cinquè. L’esquema tipus del trímetre iàmbic és el següent:
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  És, doncs, un vers format, en principi, per dotze síl·labes de ritme iàmbic, és a dir, una breu i una llarga (una àtona i una tònica, si fem la transposició al nostre sistema rítmic), i sol estar construït amb una cesura després de la primera o la tercera síl·laba del segon metre. En la comèdia, però, la cesura del trímetre no és obligatòria i pot ser substituïda per una dièresi després del tercer peu, que divideix el vers en dues parts desiguals, com passa en el vers 51 de la comèdia que presentem, o ni tan sols això, amb la desaparició total de cesures o dièresis, com ara en el vers 58.


  Ara bé, atesa la rigidesa d’aquest esquema mètric, que provocaria un efecte de monotonia i d’encarcarament, els poetes es permetien diferents llicències, com, per exemple, que la primera síl·laba de cada metre fos anceps, és a dir, sense valor determinat (tant podien ser llargues com breus). Així mateix, a l’interior del vers també s’acceptaven diferents substitucions dels peus iàmbics, i els versos podien passar de les dotze síl·labes del model fins a quinze o setze síl·labes,[14] amb la introducció d’espondeus en les posicions senars o fins d’anapestos, dàctils o tríbracs.[15] Aquestes substitucions, que trobem també, en menor mesura, en la tragèdia, eren molt més comunes en la comèdia.


  La traducció mimètica en català d’aquest vers va ser establerta per Riba, que es va servir d’un vers masculí de dotze síl·labes, amb les corresponents cesures, evitant-ne una, sobretot, després de la sisena síl·laba, això és, intentant defugir la simetria entre hemistiquis de l’alexandrí. El que és estrany, però, de l’adaptació de Riba és que gairebé mai acceptava substitucions dels peus rítmics de l’original, com sí que havia fet en la seva adaptació de l’hexàmetre dactílic homèric. Els seus trímetres iàmbics, en canvi, són, amb excepcions puntuals, iguals rítmicament i isosil·làbics.[16] Aquesta opció tan radical es podria arribar a entendre per a la traducció de la tragèdia, però no de la comèdia. El trímetre iàmbic de Menandre és molt més lliure i en molt poques ocasions se cenyeix a l’esquema tipus, de manera que amb la rígida opció de Riba se’m feia impossible traduir comèdia.


  Per tot plegat, he optat també per un vers dodecasíl·lab iàmbic, però que tant pot ser masculí com femení (fins he acceptat, puntualment, algun final en esdrúixola), de manera que el vers pot ser de dotze, tretze o catorze síl·labes, cosa que, em sembla, representa millor l’anisosil·labisme del model grec, encara que en aquest model els canvis ocorrin, bàsicament, en l’interior del vers. Així mateix, he acceptat, tot i que poc sovint, alguna substitució rítmica a l’interior del vers, a banda de l’ús previst per la norma de l’anàclasi a principi de vers.[17] També he estat força lliure amb les cesures i les dièresis, com ja he explicat que també fa l’original. Crec que així s’esquiva una sonsònia massa monòtona i es facilita l’audició a l’oient, que, en definitiva, sentirà un vers que té tradició en la nostra poesia, ja que apareix, per exemple, en el Nabí de Carner, però que al mateix temps s’acosta prou al de l’original.


  Hi ha, però, una excepció en la meva adaptació normal dels trímetres iàmbics grecs deguda a raons estructurals de la mateixa comèdia de Menandre. Ja he comentat que l’autor se serveix d’una sèrie de soliloquis per fer la transició entre els diàlegs i que permeten a l’espectador reposar i pair el que acaba de passar. Tot i que mètricament, en grec, no són diferents de la resta dels trímetres, aquests monòlegs marquen molt clarament la separació entre escenes. Per tal de subratllar aquestes transicions i fer-ne ressaltar aquesta funció, he decidit traduir aquests monòlegs en decasíl·labs catalans rimats; d’aquesta manera l’espectador/lector pot associar la rima amb el principi o el final d’escena.[18] El text grec, és cert, no en té, de rima, però m’ha semblat convenient utilitzar aquest recurs per a aquests monòlegs de caire més reflexiu. La introducció de la rima vol funcionar aquí com un joc que obliga dos significants amb els respectius significats a mesurar-se l’un amb l’altre, amb totes les implicacions còmiques que això comporta. És, de ben segur, una decisió discutible, com tantes d’altres, però crec que l’efecte resultant és positiu.


  El tetràmetre trocaic catalèctic (vv. 708-783)


  Menandre se serveix d’aquest vers tan vívid per subratllar el moment culminant de l’obra: l’apologia de Cnemó de la seva manera de viure, que antecedeix el seu retir quasi definitiu de la vida pública.


  El patró tipus és el següent:
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  Com es pot veure, el ritme trocaic és la perfecta inversió del ritme iàmbic: una llarga i una breu (tònica-àtona, en català). Es diu catalèctic perquè l’últim peu del vers és coix: està mancat d’una síl·laba. Així doncs, el model té quinze síl·labes totals, però, de nou, els versos grecs no són necessàriament isosil·làbics i les substitucions són abundoses també en aquest tipus de versos. En posicions concretes, per exemple, s’accepten tríbracs i anapestos. El vers tipus preveu una dièresi mitjana després del segon metre.


  En aquest cas, l’adaptació que he seguit del tetràmetre és la mateixa que ja va establir Riba, perquè és un tipus de vers molt usual en català, ja que és el propi de moltes cançons populars. Es tracta de la unió de dos heptasíl·labs de ritme trocaic formant un sol vers de dos hemistiquis, el primer femení i el segon masculí. Com el grec, també he acceptat, encara que molt poques vegades, alguna substitució del ritme. He provat de mantenir sempre la dièresi, encara que de tant en tant l’he difuminada si se m’encarcarava massa el vers.


  El tetràmetre iàmbic catalèctic (vv. 880-958)


  Es tracta d’un metre menys comú en el teatre grec que els altres dos. De fet, en el Menandre que coneixem gairebé només apareix aquí. Sembla que era un vers pensat per ser recitat al so de l’aulos, potser fins i tot cantat, de manera que tenia un marcat caràcter festiu, gairebé simposíac. Aquí s’utilitza en l’escena final per tal d’augmentar l’efecte còmic de la facècia dels esclaus, que derroten, finalment, la misantropia de Cnemó.


  És un vers que augmenta un metre més respecte del trímetre iàmbic. Més ben dit, augmenta 3/4 de metre, per això es diu també catalèctic, perquè està mancat d’un peu complet. El model tipus és el següent:
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  Com en tots aquests versos, s’accepten substitucions, en aquest cas, en tríbracs i dàctils, bàsicament en punts interiors del vers. El model tipus contempla bé una dièresi mitjana després del segon metre, bé una cesura després del primer element del primer peu del segon metre i, en alguns casos, es difumina del tot.


  L’adaptació catalana que estableix Jordi Parramon contempla un vers iàmbic format per dos hemistiquis: el primer, masculí, de vuit síl·labes, i el segon, femení, de sis. Els dos hemistiquis (8+6) han d’estar separats per una dièresi després del segon metre. Hi ha la possibilitat d’acabar el primer hemistiqui en plana, però convé lligar-lo amb el segon amb una sinalefa.


  A banda de l’anàclasi ja descrita en el cas del trímetre, i de la qual em torno a servir aquí, accepto, tot i que molt puntualment, alguna substitució rítmica. He mirat, també, de respectar sempre que he pogut la dièresi de l’adaptació catalana, però he estat més lax en alguns punts, sobretot en els versos que estan dividits entre diferents personatges.


  En definitiva, el que el lector/espectador es trobarà és una traducció en vers que mira de trobar el terme mitjà entre les traduccions analògiques i les mimètiques. Mentre que la meva adaptació del trímetre, sense arribar a ser del tot analògica, no es podria considerar en cap cas mimètica, l’adaptació dels altres dos metres (amb molta menys presència en aquesta comèdia) intenta seguir força de prop les lleis d’adaptació en català dels metres antics descrites pels acadèmics, tot i que he mirat d’esquivar-ne la rigidesa per tal d’afavorir la fluïdesa d’uns versos que en grec llisquen molt bé, encara que això suposi el puntual trencament de les normes d’adaptació dels ritmes clàssics.


  He optat aquí per una traducció sempre vers per vers, amb una única excepció: els trímetres iàmbics dels monòlegs que converteixo en decasíl·labs. Només en aquests versos, no m’ha recat passar-me d’un vers o dos, per tal com els decasíl·labs són sensiblement més curts. Tenint en compte que es tracta d’una obra força breu, no m’ha semblat una mala solució, i he seguit el model que, entre d’altres, fan servir Sagarra o Sellent en les seves traduccions de Shakespeare.


  D’altra banda, en un intent de reflectir l’estil del grec, encara que tampoc no sigui especialment típic de la nostra tradició poètica, he mirat d’introduir sovint l’encavalcament, per tal d’importar una característica que no era gens estranya en el grec de Menandre.


  APUNTS SOBRE LA LLENGUA I LA PROSÒDIA DE LA TRADUCCIÓ


  Com ja he assenyalat més amunt, Menandre era més preuat que Aristòfanes pels grecs de l’època hel·lenística perquè els seus personatges parlaven d’acord amb el seu estrat social, la seva professió i el seu tarannà, mentre que a Aristòfanes un rei i un pagès podien parlar igual. Aquesta voluntat de representar un llenguatge creïble havia de quedar reflectida en el català de la traducció, de manera que he introduït aquí i allà expressions populars, no sempre normatives, sovint provinents del parlar del camp. En aquesta línia, l’element més problemàtic a l’hora de reproduir aquest efecte «realista» de l’original és el del tractament de cortesia. El grec no té una forma concreta per al tractament de respecte, com sí que la té el català. Així, si la llengua dels meus esclaus havia de sonar creïble, era inconcebible que tractessin els seus amos de «tu». El mateix passava a l’hora de dirigir-se un jove al pare o al sogre. De manera que en els casos en què hi hagi una situació en la qual el català requereixi un tractament de cortesia, és a dir, una conversa que no sigui entre iguals, el lector/espectador es trobarà el tractament de «vós»,[19] que és l’únic imaginable en una obra que passa al camp.


  Aquesta traducció, a més, està pensada per ser recitada, per la qual cosa intenta reflectir la prosòdia del parlar quotidià. És per això que em serveixo constantment de la sinèresi: en el meu text, repulsió s’haurà de llegir com una paraula de tres síl·labes i no de quatre. Pírrias i Gòrgias seran, per tant, paraules planes, no esdrúixoles, i així successivament.


  Passa el mateix en la gramàtica que he seguit. Per exemple, la partícula composta per a ha quedat reduïda a per.


  AQUESTA EDICIÓ


  L’edició d’El malcarat de Menandre és rigorosament moderna, atès que l’únic papir que el conté gairebé sencer (Papir Bodmer IV) es va trobar el 1952 i no va ser editat fins sis anys més tard per Victor Martin. A banda d’això, el text està força malmès en alguns punts concrets. És per tot plegat que no disposem d’una edició plenament canònica. Se sol considerar que l’edició de Francis H. Sandbach als «Oxford Classical Texts» (1972) és la de referència i, per tant, és la que he seguit. Aquesta edició, que ha d’anar acompanyada del comentari que el mateix Sandbach va fer-ne, a quatre mans, amb Arnold W. Gomme (1973), té la particularitat que deixa en blanc els versos que són il·legibles, si la reconstrucció no és claríssima. En una edició no estrictament acadèmica com és aquesta, un text grec ple d’espais en blanc quan la conjectura era possible no tenia sentit, de manera que he completat aquests versos seguint les lectures d’altres edicions, com ara la d’Eric W. Handley (1965) i les més modernes de William G. Arnott (1979) i Stanley Ireland (1995).


  Així doncs, aquesta edició, partint del text de Sandbach, en presenta un d’actualitzat, amb molts canvis, que miren de fer el text més llegidor, tot tenint en compte les edicions més recents.


  En els casos en què el papir estigui massa malmès i els versos no es puguin llegir ni parcialment, he introduït a la traducció, entre claudàtors i especulativament, les propostes de Maurice Balme (2001) si la llacuna feia massa difícil la comprensió lògica del passatge.


  MENANDRE ALS PAÏSOS CATALANS


  Aquesta és, segons em consta, la primera traducció d’una obra completa de Menandre al català. Hi ha una adaptació («versió lliure» en paraules dels autors) dels fragments de la incompleta Περικειρομενη, que Joan Lacomba i Joan Lluís Llinàs van intitular L’esquilada (Madrid, Ediciones Clásicas, 2001). I aquí comença i acaba Menandre en català. El cert és, però, que Menandre té més presència als Països Catalans que no podria fer-nos pensar l’absència de traduccions del comediògraf.


  Un dels nostres grans hel·lenistes, Lluís Nicolau d’Olwer, es va doctorar amb una tesi, en castellà, dedicada a Menandre, que es va publicar l’any 1911 i que en el seu moment va ser un dels primers estudis seriosos sobre Menandre a nivell internacional, amb la primera traducció íntegra en una llengua moderna dels nous fragments descoberts.


  D’altra banda, Carles Miralles va traduir precisament l’obra que presentem aquí als anys seixanta en prosa castellana, en una versió pensada per al teatre que ha restat inèdita, a la qual he pogut tenir accés gràcies a l’amabilitat de la seva dona, Carmina Jori, i la seva filla, Eulàlia Miralles, a qui agraeixo la deferència.


  No vull acabar aquesta llarga nota sense els pertinents agraïments, també, a la resta de la gent que m’ha ajudat al llarg d’aquesta feinada que ha suposat establir i traduir el text de Menandre. Especialment he d’agrair als meus directors de tesi, Jaume Pòrtulas i Xavier Riu, la seva ajuda en tots els sentits i la seva disponibilitat, així com també a la professora Francesca Mestre el seu suport i la bibliografia que m’ha facilitat. També ha estat inestimable la contribució de la professora Stavroula Kiritsi, del Royal Holloway de Londres, que m’ha enviat molta bibliografia que m’era necessària.


  Els agraïments finals han de ser, d’una banda, per a David Konstan, prestigiós professor de la Universitat de Nova York, amb qui he tingut el privilegi de poder treballar i que no només m’ha resolt molts dubtes sobre el text de Menandre, sinó que ha accedit a escriure el magnífic prefaci que acompanya aquesta edició; de l’altra, per a mon pare, que és qui, al capdavall, em va ensenyar a fer versos.
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  EL MALCARAT


  ARGUMENT D’ARISTÒFANES, EL GRAMÀTIC[20]


  Un malcarat tingué una filla, i convivien
sols al seu mas: la mare, amb qui es casà quan ella
tenia un fill, el plantà aviat pel seu mal geni.
Enamorat del tot d’aquella noia, Sòstrat
la mà en demana. El malcarat, però, s’hi nega.
D’ella es guanyà el germà. Però aquest no sabé
com ajudar-lo. Quan Cnemó va caure al pou,
aquest rebé l’ajut de Sòstrat de seguida.
Es va reconciliar amb la dona i donà al noi
la filla en lícit matrimoni i de bon grat.
I va acceptar que Gòrgias es casés també
amb la germana del seu gendre. Ja era dòcil.


  DIDASCÀLIA[21]


  Representada a les Lenees sota l’arcontat de Demògenes, va obtenir la victòria. Va representar el paper principal Aristodem d’Escafes. Se la titula, també, El misantrop.


  PERSONATGES DE L’OBRA[22]


  PAN, el déu


  QUÈREAS, el paràsit[23]


  SÒSTRAT, l’enamorat


  PÍRRIAS, esclau [de Sòstrat]


  CNEMÓ, el pare


  UNA NOIA, filla de Cnemó


  DAOS, [esclau de Gòrgias]


  GÒRGIAS, germanastre [de la noia] per part de mare


  SICÓ, un cuiner


  GETAS, esclau [de Cal·lípides]


  SÍMICA, vella [esclava de Cnemó]


  CAL·LÍPIDES, pare de Sòstrat


  (L’escena transcorre en una zona muntanyosa de l’Àtica, File.[24] Al centre de l’escenari hi ha una gruta, un nimfeu dedicat al déu Pan, que hi té una estàtua. A banda i banda, hi ha dos masos, el de Cnemó a l’esquerra dels espectadors, i el de Gòrgias, a la dreta.)[25]


  ACTE I


  (Surt el déu Pan del nimfeu.)


  PAN


  Imagineu que on som ara, aquest lloc,
és a l’Àtica, a File, i que el nimfeu
d’on surto és dels veïns que fins el roc
cultiven: els filasis.[26] Coneixeu
tots aquest santuari. És molt famós.
A la dreta hi ha el mas on viu Cnemó,
un home esquerp, solitari i rabiós,
malcarat amb tothom i amb repulsió
a les gentades. ¿«Gentades» he dit?
Mira que és vell, però en la seva vida,
que no és pas curta, mai ha dirigit
ni una paraula amable escarransida
a ningú, ni ha tingut la iniciativa
de ser el primer a saludar, excepte amb mi,
Pan, i encara per causa imperativa
quan em passa a la vora: sóc veí
seu, jo![27] Però al moment li sap molt greu,
que ho sé prou. Ah, però fins s’ha pogut
casar, malgrat aquest caràcter seu,
amb una viuda que havia perdut
de feia poc el seu primer marit,
que va deixar-li un fill encara infant.
S’estaven tot el dia i mitja nit
barallant-se i vivien cada instant
com un malson. Els va néixer una filla:
molt pitjor encara. I quan la magnitud
del mal va ser irreparable, ella guilla
a cal fill que primer havia tingut,
ja que la vida s’havia tornat
insuportable i amarga. Tenia
aquest un tros de terra aquí al costat,
molt minso, amb què amb prou feines mantenia
la mare, a si mateix i a un servidor
familiar molt fidel. I és que el fillet
ha esdevingut un eixerit minyó
que per la seva edat té el seny ben dret:
l’experiència davant dels entrebancs
fa créixer els homes. El vell, mentrestant,
viu amb la filla i una criada de blancs
cabells, i es passa el dia traginant
llenya, cavant i treballant. Odia
el món sencer, començant pels veïns,
la dona i tots els de la rodalia
de Colarges. I, tot i aquests mesquins
orígens, la filleta s’ha tornat
tota una senyoreta, honesta i pura,
amb un ensenyament bo i apropiat.
Ella estima i honora amb tanta cura
aquestes nimfes que viuen amb mi
que s’ha guanyat la nostra protecció.
Doncs resulta que hi ha un noi per aquí,
fill d’un pagès amb una possessió
molt rica amb terres d’enorme valor.
Aquest noi, deia, viu a la ciutat,
i ha passat per aquí amb un caçador
amic seu. Quan caçaven, l’he encisat
i he fet que bojament s’enamorés.
Aquest és el resum del que veureu.
Si voleu, en tindreu la resta, i més
val que vulgueu! Precisament, mireu!
Em penso que qui ve és l’enamorat
parlant amb el company de tot plegat.


  (Pan entra al seu santuari. Apareixen Sòstrat i Quèreas.)


  QUÈREAS


  ¿Què dius? ¿Que has vist aquí una noia lliure, Sòstrat,
que coronava amb flors les nimfes d’aquí a prop
i t’has enamorat de cop?


  SÒSTRAT                De cop.


  QUÈREAS                            Que ràpid!


  ¿Has decidit enamorar-te ja en sortir?


  SÒSTRAT


  Tu te’n fots, Quèreas, i el que està fotut sóc jo.


  QUÈREAS


  Això no ho dubto.


  SÒSTRAT                Per això, t’he dut aquí


  per aquest tema, pensant que ets amic i entès
en la matèria.


  QUÈREAS       Jo, en un cas com aquest, Sòstrat,


  ho faig així: un amic reclama ajut perquè
està enamorat d’una cortesana. A l’acte
la rapto i me l’emporto, em torro i foc li calo
als dos costats.[28] No estic per brocs. Cal fer el cop fins
abans de saber qui és ella. La passió
creix molt amb pròrrogues. La rapidesa, ràpid
la frena. En canvi, si parlem de casament
amb una noia lliure ho faig aixàs: indago
els seus recursos, la família i els costums.
Tota la seva vida, el meu amic tindrà
records de com manego aquests afers.


  SÒSTRAT                                              Molt bé.


  Però no és pas això el que em cal.


  QUÈREAS                                     Abans de res,


  haurem d’escoltar el teu cas.


  SÒSTRAT                              He enviat, a l’alba,


  fora de casa Pírrias, el que sol venir
amb mi de caça.


  QUÈREAS          ¿Per fer què?


  SÒSTRAT                               Per presentar-me


  davant del pare de la noia o bé al senyor
del mas, tant és qui sigui.


  QUÈREAS                    Ai, Hèracles! ¿Què dius


  que has fet?


  SÒSTRAT     Equivocar-me! Afers d’aquesta mena


  no són per un esclau. Però no és pas gens fàcil,
quan t’enamores, saber què és el que et convé.
Però m’està fent molt estrany que trigui tanta
estona: que li he dit que tornés cap a casa
de dret un cop s’informi de la situació.


  (Entra Pírrias, esperitat i sense alè.)


  PÍRRIAS


  Ull viu, sortiu, tothom, fugiu-me tots del mig!
És boig, em persegueix un boig!


  SÒSTRAT                ¿Què hi ha, doncs, mosso?


  PÍRRIAS


  Fugiu!


  SÒSTRAT Però ¿què passa?


  PÍRRIAS                        Em tira terra i pedres!


  Estic perdut!


  SÒSTRAT      ¿Que et tira…? ¿On vas, pallús?


  PÍRRIAS                                              ¿Que ja


  no em ve al darrere?


  SÒSTRAT                   No, per Zeus!


  PÍRRIAS                                        Creia que sí.


  SÒSTRAT


  ¿De què coi parles?


  PÍRRIAS                    Va, guillem, si us plau.


  SÒSTRAT                                            ¿I a on?


  PÍRRIAS


  Ben lluny! Tan lluny d’aquesta porta com puguem!
És fill del Mal, un monstre boig o un pertorbat
de bilis negra, el paio aquest que viu aquí,
en aquest cony de casa on vós m’heu fet anar.
Em cago en tot! Que he ensopegat i ha anat de poc
que em trenqui tots els dits.


  SÒSTRAT                       Però, ara que ets aquí,


  ¿què m’has de dir?


  PÍRRIAS             ¿Què? M’ha estovat! Per aquí!


  (Fa per marxar.)


  SÒSTRAT                                     És clar


  que s’ha begut el seny.


  PÍRRIAS                 Vatua Zeus, que peti


  i em mori, Sòstrat, si no! Els ulls, teniu d’obrir-los!
Ah, poc que puc parlar. No tinc alè. He tustat
la porta de la casa, i va i jo dic que en busco
l’amo, i va i una pobra vella se m’acosta
i des d’aquí mateix on parlo me l’ensenya
allà en aquell turó, on, pansit, va donant voltes,
tot recollint les peres bordes, càstig greu
pel seu darrere.[29]


  QUÈREAS           Quin bestiota està fet! ¿Què


  més, estimat?


  PÍRRIAS        Doncs re, que m’he endinsat als camps


  i he caminat cap a ell i des de lluny estant,
perquè volia semblar amable i que tenia
mà esquerra, l’he saludat mentre m’hi acostava:
«Bon pare», he dit, «venia a veure-us per daixò…,
sí, per un tema que us interessa».[30] A l’instant
m’engega: «Fora, cap de ruc! ¿Al meu camp entres?
¿Quina una en trames?», i ha agafat un bon grapat
de terra i va i me l’ha encastat aquí a la cara!


  QUÈREAS


  A pastar fang!


  PÍRRIAS           Jo, és clar, he tancat els ulls, dient:


  «Posidó us fo…!», pro ell ha engrapat un gran bastó
i m’ha estovat al crit de: «Tu i jo, ¿quins afers
tenim de tractar?», em deia, «¿que no saps on és,
el camí públic?» Com bramava!


  QUÈREAS                            És boig, aquest


  pagès, pel que dius.


  PÍRRIAS                Doncs resumint: toco el dos,


  pro ell ve al darrere. Quinze estadis m’ha seguit![31]
D’entrada entorn d’aquest turó. Després, avall
fins a aquest bosc, llançant-me pedres i terrossos,
i també peres silvestres quan no li queda
res més. Un tipus ben salvatge, aquest vellot
renegat. Va, si us plau, sortiu del mig.


  SÒSTRAT                                         Gallina!


  PÍRRIAS


  Poc que veieu el greu perill que estem corrent.
Se’ns fotrà vius!


  QUÈREAS           Potser avui té un mal dia! Just


  avui! Així que em sembla molt millor ajornar
per ara la visita, Sòstrat. Tingues clar
que en tot afer el més eficaç és trobar
el moment just.


  PÍRRIAS           Teniu raó.


  QUÈREAS                     Són molt esquerps,


  els camperols que estan pelats, no tan sols ell,
sinó gairebé tots. Demà, de bon matí,
m’hi arribaré tot sol, que ja conec la casa.
Per ara torna a casa teva i pren paciència.
Tot anirà com una seda, t’ho prometo.


  PÍRRIAS


  Això, això! Fem-ho així.


  (Quèreas surt.)


  SÒSTRAT                  Si està content, aquest,


  d’haver trobat l’excusa per marxar! Era obvi
des del principi: venir no l’entusiasmava,
i és clar que no aprovava que em volgués casar.
Tu, mala peça, que els déus facin que la dinyis
com un gos!


  PÍRRIAS     Pro, pro ¿en què l’he espifiat ara, Sòstrat?


  SÒSTRAT


  Una de grossa als seus camps deus haver-ne fet.


  PÍRRIAS


  Poc que he robat pas re, per Zeus!


  SÒSTRAT                           ¿M’estàs dient


  que t’ha assotat per no res?


  PÍRRIAS (Ignorant-lo.)           És aquí, sí, és ell!


  Jo vaig tirant, senyoret meu. Parleu-hi vós!


  (Se’n va per un cantó de l’escenari. Per la banda contrària entra Cnemó.)


  SÒSTRAT (A part.)


  No puc! Però si no convenço mai ningú
quan parlo! ¿Què cal dir davant d’un home així?
No em sembla gens amable l’aparença seva,
per Zeus! I amb quina fúria avança! Valdrà més
anar-me’n de la porta. Sí, millor. Si crida
sol, com un boig! No em sembla pas girar rodó.
Pels déus i per Apol·lo! Si me’n fa, de por!
¿Per què no admetre-ho, si és la pura veritat?


  CNEMÓ (A part, sense adonar-se de la presència de Sòstrat.)


  Mira tu que era afortunat Perseu!
Per dos motius! Un: podia volar
i no es topava amb els que van a peu
per terra! I dos: tenia un talismà
per tornar pedra qualsevol pesat
que el molestava.[32] Si el pogués tenir…
No hi hauria sinó una infinitat
d’escultures de pedra pel camí.
Però és que ara ni viure ja no es pot,
per Asclepi![33] Se’t fiquen al terreny
i et parlen! ¿És que faig jo el borinot
vora el camí? Jo que he tingut el seny
de mai no treballar aquest meu cantó
de camp per evitar la gent que passa.
Però ara fins i tot dalt del turó
em persegueixen! Mala gent en massa!
(S’adona de la presència de Sòstrat.)
Oh no! Que aquí davant la portalada
hi ha una altra criatura palplantada.


  SÒSTRAT (A part.)


  ¿Em pegarà?


  CNEMÓ             Ni sol ni de dol puc estar,


  que ni un desert racó no trobo per penjar-me!


  SÒSTRAT (A part.)


  ¿Està molest amb mi?
(A Cnemó.)          Només espero algú,
amb qui he quedat, bon senyor meu.


  CNEMÓ                          ¿Que no us ho deia?


  ¿Us penseu que és la plaça major, això? ¿O la rambla?[34]
Així que, si voleu quedar amb algú, us trobeu
davant la meva porta i llestos! Sí, ¿per què
no us hi feu fer també un banc, si teniu senderi?
Millor: una sala de reunions! Ah, desgraciat!
La causa dels meus mals és la insolència, em temo.


  (Entra a casa seva i deixa Sòstrat sol.)


  SÒSTRAT


  Doncs jo em temo que aquest afer voldrà
esforços no menuts, precisament,
sinó gegants. Això queda prou clar.
¿I si fes buscar Getas, el servent
del papà? I tant, pels déus, que així ho faré!
És viu com una centella i està
bregat en casos com aquest quefer.
Ell aconseguirà fer-li canviar
la mala cara, hi poso la mà al foc!
Au, no deixem passar ni una hora morta.
Que en un sol dia poden tenir lloc
moltes coses. Però algú ha obert la porta.


  (S’amaga.)


  NOIA


  Ai, pobra de mi! Quin desastre! ¿Què faré
ara? A la dida, quan pouava, li ha caigut
una galleda al fons del pou.


  SÒSTRAT (A part.)            Pel pare Zeus,


  i Febos guaridor i els estimats Bessons![35]
Bellesa irresistible!


  NOIA                 En sortir, ha dit el papa


  que l’aigua li escalfés.


  SÒSTRAT (A part.)  Senyors, quin bé de Zeus!


  NOIA


  Si ho sap, la matarà picant-la com a un gos,
pobreta. Au, prou de xerrameca! Estimadíssimes
nimfes, us he de prendre una micona d’aigua.
(Descobrint Sòstrat.)
Però no vull fer nosa si hi ha algú que està
fent sacrifics…


  SÒSTRAT         Si vols, pots donar-me el càntir,


  que de seguida te’l tornaré ja emplenat.


  NOIA


  Oh sí, pels déus! De pressa!


  SÒSTRAT (A part.)             És una pagerola,


  però una senyoreta! Ai, déus tan venerats!
D’aquesta ni el cel no me’n salva!


  (Entra a la gruta. La noia es queda sola a escena. Grinyol de porta.)


  NOIA                          Oh no! Oh no!


  ¿Qui ha obert la porta? ¿Que és el papa el qui s’acosta?
Si ara m’enxampa a fora, em farà un bon pam-pam!


  (La noia es retira davant la porta de casa seva. Però és la de casa de Gòrgias que s’obre i en surt l’esclau Daos.)


  DAOS (Parlant als de dins.)


  Fa estona que t’estic donant un cop de mà
aquí, i mentrestant l’amo va llaurant tot sol.
He d’anar a fer-li costat, ja! Mecagondena,
pobresa! Coi! ¿Per què et trobem fins a la sopa?
¿Per què t’estàs aquí asseguda tant de temps
a casa nostra fent-nos companyia?


  (Torna a entrar Sòstrat, que no s’adona de la presència de Daos, que espia la parella.)


  SÒSTRAT                        Aquí


  el tens.


  NOIA (Des de la porta.)


                      Porta-la aquí!


  DAOS (A part.)            ¿I què vol ara aquest


  paio?


  SÒSTRAT (A la noia.)


       A reveure! I tingues cura del teu pare!


  (Surt la noia.)


  Pobre de mi…! No, para de plorar! Va, Sòstrat:
tot sortirà bé.


  DAOS (A part.)     ¿Què ha de sortir bé?


  SÒSTRAT (A part, sense adonar-se de la presència de Daos.)


                             Sí, calma,


  i fes el que tenies pensat fer. Tu engrapa
en Getas i li expliques tots els ets i uts.


  (Surt Sòstrat. Daos es queda sol.)


  DAOS


  ¿Quina una en tramen? No em fa bona espina.
Una noia que un noi té per criada!
No està bé, això. Que la ira divina
et castigui, Cnemó! Mala negada
facis! Que deixes sense protecció,
abandonada, una noia innocent,
com cal no fer en aquest desert racó.
I aquest paio d’aquí, bo i entenent
que era un regal dels déus, doncs s’hi ha llançat!
Val més que corri a avisar el seu germà
per retenir-la amb pany i forrellat.
De fet, crec que me’n vaig a fer-ho ja,
que veig venir, pitofs, adoradors
de Pan.[36] No vull topar-hi: toco el dos!


  PRIMER INTERLUDI CORAL


  ACTE II


  GÒRGIAS


  Llavors, vejam, ¿has abordat l’afer tan fresc i a la lleugera?[37]


  DAOS          ¿Com?


  GÒRGIAS                Coi, Daos, pel bon Zeus,


  si has vist que s’acostava, m’és igual qui fos,
massa a la noia, al punt li havies d’haver dit
que si el tornàvem a enxampar fent de les seves
se’n guardaria prou! I, en canvi, te n’apartes
com si no fos assumpte teu! Em temo, Daos,
que ningú pot desentendre’s dels seus lligams
de sang. És ma germana i cal que me n’ocupi,
encara. Si el seu pare vol no saber res
de nosaltres, tant és, no hem de ser malcarats
com ell. Perquè, si la deshonren, la vergonya
també serà per mi. Els de fora mai no veuen
qui és el culpable, només els importa el què.
Som-hi, truquem.


  DAOS               Però, amo Gòrgias, jo tinc por


  del vell! Que si m’enxampa prop la porta, em fa
penjar al moment.


  GÒRGIAS            És un esquerp insuportable.


  Plantant-li cara ningú sap com redreçar-lo,
ni hi ha manera d’obligar-lo a ser millor,
però tampoc li fa canviar l’humor la força
de la raó. I, davant la força bruta, té
la llei, i contra la persuasió, el seu caràcter.


  DAOS (Veient, de lluny, que entra Sòstrat de nou.)


  Ep, un moment! Que no hem vingut aquí per res.
Que, com us deia, aquest pretén tornar a la càrrega.


  GÒRGIAS


  ¿El que du aquest vestidet tan fi? ¿Dius aquest?[38]


  DAOS


  Aquest.


  GÒRGIAS Ja es nota que és gentussa: quins ulls fa!


  SÒSTRAT(Entra. A part, sense adonar-se de la presència dels altres dos.)


  No he ensopegat en Getas a dins. La mamà
era a sacrificar a algun déu. No sé pas quin,
però ho fa cada dia: es posa a resseguir
de punta a punta aquest districte, i vinga anar
fent sacrificis. Doncs resulta que ha enviat
a fora en Getas a buscar un cuiner. Li he dit:
«Que t’aprofitin els sacrificis!». I torno
aquí, que tinc prou feina. Crec que m’estaré
de tant anar i venir i hi parlaré jo mateix.
Truco a la porta i així evito repensar-m’ho.


  (Abans que pugui trucar.)


  GÒRGIAS


  Ep, tu, company! ¿Que et fa res escoltar una cosa
molt greu que t’he de dir?


  SÒSTRAT              Sí, amb molt de gust, clar! Digues.


  GÒRGIAS (Declamant, tràgic.)[39]


  Tostemps he consirat que tots els sers humans,
tant els qui han sort, com els que van de mal borràs…,
doncs hi ha un confí en el qual quelcom de cop commuta,
i el qui ha la sort podrà preservar llur fortuna
i el seu sosteniment en bones condicions
el temps que pugui mantenir la sort de faç,
sense damnejar els altres. Mes, en el moment
en què emmenat pels béns que posseeix ho faci,
llavors per ell comença, a la fi, el seu declivi.
Per contra, els dissortats, malgrat estar en destrets
si es priven de tot mal, i enduren llur dissort
amb bon decòrum, amb el pas del temps, arriben
a haver un esper d’una millor porció de fat.
Així doncs, ¿què vull dir-te? Sí, suara ets ric,
mes no hi confiïs, si ho ets molt, ni ens menysvaloris
per mísers que siguem. Tu mostra’t digne als ulls
dels qui t’esguarden de merèixer aital fortuna.


  SÒSTRAT (Desconcertat.)


  Però, però ¿que faig res fora de lloc, ara? Gòrgias


  GÒRGIAS


  Doncs crec que t’has ficat al cap idees lletges,
com ara perdre una donzella, que és la filla
d’un home lliure, o bé buscar l’avinentesa
de fer tal crim que es mereixés més d’un miler
de forques.


  SÒSTRAT     Apol·lo me’n guard!


  GÒRGIAS                          No està bé, doncs,


  que el teu temps lliure ens perjudiqui a tots nosaltres,
que no en podem tenir. Tu t’has de ficar al cap
que res té més perill que un pobre maltractat.
Primer fa pena. Després pren el que ha patit
no com un acte injust, sinó com un insult.


  SÒSTRAT


  Company, jo t’ho demano per favor: escolta’m
un moment.


  DAOS (A Gòrgias, ignorant Sòstrat.)


                  Sí, senyor! Com hi ha Zeus que teniu
raó![40]


  SÒSTRAT (A Daos.)


             Tu para bé l’orella, bocamoll!
(A Gòrgias.)
He vist aquí una noia. Me n’he enamorat.
Si et sembla una injustícia això, aleshores sóc
injust. ¿Què més puc dir-te, excepte que he vingut
no pas per ella? És el seu pare qui vull veure.
Que jo sóc lliure, i de recursos en tinc prou,
així que estic ben llest per fer-la muller meva,
vingui o no amb dot, i juro que la voldré sempre.
I si he vingut aquí amb tan males intencions
o maquinant intrigues d’amagat de tots
vosaltres, que aquest Pan d’aquí amb les seves nimfes
em deixin vegetal, company, just al costat
d’aquesta casa. I, si em permets, m’ofèn moltíssim
que em vegis com si fos d’aquesta mena d’homes.


  GÒRGIAS


  Doncs si abans m’he passat un xic, no en facis més
cabal. M’has fet canviar d’idea i m’has guanyat.
No sóc un qualsevol, jo, amic estimadíssim,
sinó que sóc el germanastre de la noia
de part de mare, i per això et deia allò altre.


  SÒSTRAT


  Ben útil que em podries ser, per Zeus, des d’ara!


  GÒRGIAS


  ¿Com? ¿Útil?


  SÒSTRAT        Veig que tens un cor de mena noble.


  GÒRGIAS


  No te’m vull treure del damunt amb cap excusa.
Jo més m’estimo dir-te les coses com són:
té un pare, aquesta noia, com no n’hi ha hagut mai
entre els humans d’ahir o d’avui.


  SÒSTRAT                          ¿El vell feréstec?


  Em sona.


  GÒRGIAS    És la pitjor de les calamitats!


  Aquesta possessió és seva i val uns dos
talents:[41] i tot i així s’obstina a treballar
tot sol la terra, sense que ningú l’ajudi.
No té ni un trist esclau domèstic, ni un bracer
d’aquí als voltants, ni cap veí, que ho fa tot sol.
El més preuat per ell és no veure ningú.
Ell sol endur-se a treballar la noia al camp.
Del món sencer, només amb ella parla i prou.
I no ho faria fàcilment amb ningú més.
I diu que no la casarà fins que li trobi
un nuvi d’igual geni que ell.


  SÒSTRAT                           Això vol dir


  mai.


  GÒRGIAS


        De manera que no et busquis més problemes,
bon amic meu. Serà en va. Deixa’ns suportar
aquesta càrrega que el fat ens ha donat.


  SÒSTRAT


  ¿Que mai no t’has enamorat, company? Per tots
els déus!


  GÒRGIAS    Amic, bon amic meu, no puc!


  SÒSTRAT                            ¿Per què?


  ¿Què t’ho impedeix?


  GÒRGIAS             La suma de tots els meus mals!


  En tinc tantíssims que no puc ni respirar.


  SÒSTRAT


  No sembla pas que sàpigues de què va això.
Com un novell, em dius que ho deixi estar, però
no depèn pas de mi, sinó del déu.[42]


  GÒRGIAS                         D’acord,


  no ens fas cap mal, però passaràs pena en va.


  SÒSTRAT


  No pas si puc tenir la noia!


  GÒRGIAS                          No podràs.


  Potser ho podràs entendre per tu sol, si véns
i t’estàs vora meu. Que no treballa lluny
d’on som.


  SÒSTRAT   ¿Com?


  GÒRGIAS            Doncs li deixaré anar alguna cosa


  sobre casar la noia: jo mateix voldria
un dia veure-ho. Però al cap de poc segur
que es fotrà els plats pel cap amb tots i blasmarà
com viu tot ésser viu. Si et veu ociós i tan
refinat no podrà ni suportar mirar-te.


  SÒSTRAT


  ¿Ara és allà?


  GÒRGIAS   Per Zeus que no! D’aquí a no res,


  però, vindrà per on sol fer-ho.


  SÒSTRAT                       Ep, ep, amic!


  ¿Vols dir amb la noia?


  GÒRGIAS               Doncs qui ho sap! Potser és que sí,


  potser és que no.


  SÒSTRAT          Doncs som-hi! Estic a punt d’anar


  on diguis, però ajuda’m, si et plau!


  GÒRGIAS                         ¿Com puc fer-ho?


  SÒSTRAT


  ¿Com que com? Doncs que em portis on em deies!


  DAOS                                    ¿Què?


  ¿Així, amb aquest vestit tan fi, pretens fer feina
al costat nostre?


  SÒSTRAT    ¿I per què no?


  DAOS                       Perquè només


  de veure’t et tirarà terra i pedres, mentre
et diu gos, dropo i ganso! El que has de fer és cavar amb
nosaltres. Potser, amb sort, si et veu així, et permet
un mot i tot, perquè es pensarà que ets un pobre
bracer.


  SÒSTRAT


           Estic llest per obeir en tot. Au, va, som-hi!


  GÒRGIAS


  ¿Per què t’obligues a patir tu sol?


  DAOS (Apart.)                           Avui


  vull que treballem tan fort com puguem i així
que aquest pesat d’aquí s’esllomi de valent,
i deixi de venir aquí i fotre’ns tant la murga.


  SÒSTRAT


  Vinga una aixada![43]


  DAOS               Aquí teniu la meva, va,


  preneu-la. Mentrestant, jo aixecaré la tàpia.
Que això també cal fer-ho.


  SÒSTRAT                  Dóna’m, m’has salvat


  la vida!


  DAOS (A Gòrgias.)


          Vaig tirant, senyor. Ens trobem allà.


  (Surt.)


  SÒSTRAT (Solemnement.)


  Sí, vet aquí la qüestió: morir en l’intent
o aconseguir la noia i viure!


  GÒRGIAS                                  Si el que dius


  t’ho creus de veritat, endavant! Bona sort!


  SÒSTRAT


  Oh déus tan venerats! Els arguments
amb què em volies dissuadir només
han duplicat les ganes precedents
d’acabar aquest afer. Si, a més a més,
la noia no ha crescut entre femelles,
i no coneix les maldats de la vida,
i no l’han pertorbat les contarelles
d’una tieta o potser d’alguna dida
i és el seu pare agrest qui l’ha criat,
un que odia els excessos per natura,
¿com podré no sentir-me afortunat
si puc tenir-la de muller futura?
(Agafant l’aixada.)
Però si aquesta aixada pesa horrors!
Quatre talents![44] La dinyaré! Ai, quin mal!
Però ara no hi ha lloc per les flonjors,
que he resolt dur l’afer fins al final.


  (Surten. Entra el cuiner Sicó.)


  SICÓ


  Aquesta ovella té un encant molt especial.
A l’infern, cony! Si la carrego aquí a l’esquena,
s’aferra a un branquilló amb les dents, i es fot les fulles
de la figuera i tiba amb fúria de la bona.
Poc que es belluga, però, si la deixo a terra!
El món al revés, ¿oi? Jo sóc el cuiner, sí,
però qui ha quedat fet xixines collportant-la
sóc jo! Per sort, aquí hi ha el nimfeu, on farem
el sacrifici. Pan, bon dia i salut! Getas,
noi, ¿vas enrere encara?


  GETAS (Entrant, carregat de flassades i estores.)


                          El pes de quatre burros
m’han carregat a sobre aquest cony de donotes
tan malxinades.


  SICÓ                   Deu venir una gran gentada,


  segons em sembla: quina pila de flassades
que portes!


  GETAS         ¿I ara què?


  SICÓ                              Recolza-les aquí.


  GETAS


  Fet! Mira que si aquesta es fot a veure en somnis
aquell Pan de Peània, tots corrents a fer-li
uns sacrificis![45]


  SICÓ            ¿Qui dius tu que ha somiat què?


  GETAS


  No em toquis més la pera, home!


  SICÓ                                  Digues, Getas,


  ¿qui ho ha somiat?


  GETAS               Doncs la mestressa!


  SICÓ                                     ¿I què, pels déus?


  GETAS


  Em mataràs! Que creu que Pan…


  SICÓ (Assenyalant la gruta de Pan.)   ¿Aquest, vols dir?


  GETAS


     Aquest.


  SICÓ ¿I què coi feia?


  GETAS                   Doncs a l’amo Sòstrat…


  SICÓ


  Un noi ben maco!


  GETAS                   … li posava grillons, tu!


  SICÓ


  Ai, senyor, Apol·lo!


  GETAS                 I li donava una samarra


  i amb una aixada li ordenava anar a cavar
al camp del veí.


  SICÓ                 Absurd!


  GETAS                      Si ens fan fer sacrificis,


  és perquè el mal presagi aquest es torni bo.[46]


  SICÓ


  Ara ho entenc. Bé, torna a agafar tot això
i porta-ho dins. Que els hem de fer uns bons matalassos,
i tenir a punt les altres coses. Que quan vinguin
no hi hagi cap impediment pel sacrifici.
Que tinguem sort! I deixa d’arrufar les celles,
va, desgraciat! Que avui t’atiparé com toca!


  GETAS


  De sempre he estat seguidor teu i del teu art,
però, la veritat, no m’ho crec gens ni mica!


  SEGON INTERLUDI CORAL


  ACTE III


  CNEMÓ (Sortint de casa seva. A Símica.)


  Barra la porta, vella, i no me l’obris fins
que hagi tornat. No l’obris a ningú! Suposo
que serà negra nit quan torni cap a casa.


  (Entra un seguici de dones encapçalat per la mare de Sòstrat.)


  MARE DE S.[47]


  Plàngon, afanya’t.[48] Que anem tard. El sacrifici
ja hauria d’estar llest!


  CNEMÓ (A part.)   ¿Què vol dir aquesta pesta?


  Quin munt de gent! A pastar!


  MARE DE S. (A una esclava.)   Toca l’oboè,[49]


  per Pan, Partènida. A aquest déu no hi has d’anar
mai en silenci, es veu.


  (Surt Getas del nimfeu.)


  GETAS                   Per Zeus, per fi arribeu!


  CNEMÓ (A part.)


  Per Hèracles, quin fàstic!


  GETAS                   Fa una bona estona


  que us esperàvem.


  MARE DE S.          ¿Ho tenim ja tot a punt?


  GETAS


  I tant, per Zeus! L’ovella tant que quasi es mor!


  MARE DE S.


  Pobra!


  GETAS    No aguanta tanta catxassa.


  MARE DE S. (A les dones.)              Va, entreu!


  I aneu preparant totes les cistelles, l’aigua
i les ofrenes! (A Cnemó.) ¿Tu què bades, carallot?


  CNEMÓ (Marxant cap a casa.)


  Moriu com gossos, malparits! Em feu
parar de treballar. I no deixaré
la hisenda desatesa! Aquest nimfeu
i les que hi viuen no em fan pas cap bé.
Tenir-les de veïnes em farà
tirar la casa a terra i bastir-ne una
altra ben lluny! Vinga sacrificar,
els trinxeraires! Però ni una engruna
pels déus: les gerres de vi i els cistells
són per ells! L’únic que ha de rebre el déu
sobre el foc és encens i uns quants tortells
d’ordi, que això és piadós. En canvi, el seu
present als déus només és la bufeta
del fel i l’os de la cua, perquè
no formen part de la nostra dieta.
La resta s’ho fotran ells. (A Símica.) Vella, ¿què
esperes? Obre’m, ¿et vols afanyar?
Crec que em toca anar a dins per feinejar.


  (Entra dins de casa. Surt Getas del nimfeu.)


  GETAS (Als de dins, anant cap a casa de Cnemó.)


  ¿Que us heu deixat el calderí, dieu? Ja esteu
dormint la mona del tot! ¿I ara què hem de fer?
Doncs sembla que caldrà emprenyar els veïns de Pan.
(Truca.)
Esclau! Per tots els déus que no hi ha enlloc del món
unes criades tan inútils com aquestes
que aquí mantenen. Ei, esclaus! No fan sinó
fer anar la figa. Esclaus bonics! I explicar històries
si les enxampa algú en pilotes. Esclavet!
¿Què redimonis passa aquí? Ei, esclaus! ¿No hi ha
ningú aquí dins? Ah! Sembla que ve algú corrents.


  (Obre la porta Cnemó.)


  CNEMÓ


  Desgraciat, ¿què coi fots tustant-me a aquesta porta?
Va, canta, brètol!


  GETAS             No cal mossegar!


  CNEMÓ                                       Ja ho crec,


  per Zeus, i te’m cruspiré viu!


  GETAS                           No, no, pels déus!


  CNEMÓ


  Cap de ruc, ¿és que tenim res pendent, tu i jo,
o què?


  GETAS   Pendent, no res! Que jo no he pas vingut


  a cobrar un deute amb l’agutzil. No, jo només
volia demanar-vos un calderí i prou.


  CNEMÓ


  ¿Un calderí?


  GETAS         Sí, un calderí.


  CNEMÓ                      Tu, ceballot,


  ¿que em prens per un que sacrifica bous i fa el
que feu vosaltres?


  GETAS             ¿Vós, bous? Ni un cargol em penso


  que oferiríeu! Vagi bé i bon vent, amic!
Les dones m’han manat trucar a la porta a fi
de demanar-vos-el i així ho he fet. ¿No n’hi ha?
Molt bé, me’n torno a dir-ho. Déus veneradíssims,
aquest vell és un escurçó de cabells blancs!


  (Entra al nimfeu.)


  CNEMÓ


  Males bèsties! Com gosen trucar aquí
com si fossin amics! Si enxampo algú
prop de la porta i per cada veí
no el faig servir d’exemple, un no ningú
entre tants podreu dir-me. Aquell d’abans
no sé com m’ha fugit viu de les mans.


  (Entra dins de casa.)


  SICÓ (Sortint del nimfeu cap a casa de Cnemó. A Getas, que segueix dins.)


  Mal llamp et mati, imbècil! ¿T’ha pegat? Potser
l’hi has demanat com qui mastega merda. N’hi ha
que no serveixen per fer això. Jo ja tinc tècnica:
serveixo molta gent a ciutat, jo, moltíssima!
I emprenyo els seus veïns, i de tots ells n’obtinc
els estris que els demano. Cal saber fer anar
el raspall quan et cal res. Si és un vell que t’obre
la porta, jo a l’instant li dic «bon pare» o «papa».
¿Que és una vella? Li dic «mare». Si és d’edat
mitjana, «missenyora».[50] I si és un jove mosso,
«bon amic meu». Vosaltres mereixeu la forca!
Inútils! Que els dieu «esclavets» o bé «esclaus»!
Em toca a mi. «Veniu, veniu, papi, que us vull»!


  (Truca a la porta de Cnemó.)


  CNEMÓ


  ¿Altre cop tu?[51]


  SICÓ            Cony! ¿Què és això?


  CNEMÓ                          Jo crec que em fots


  a posta! ¿No t’he dit que a aquesta porta no
t’hi acostis? (A Símica.) Passa’m la corretja, vella!


  (El fueteja.)


  SICÓ                                       No,


  deixeu-me anar!


  CNEMÓ                ¿Deixar-te anar?


  SICÓ                              Déus! Sí, amic meu!


  (S’escapa.)


  CNEMÓ


  Torna aquí, tu!


  SICÓ               Posidó us fo…


  CNEMÓ                        ¿Que encara garles?


  SICÓ


  Només venia a demanar un c… tupí.[52]


  CNEMÓ                               No en tinc!


  Ni cap tupí, ni destrals, ni vinagre o sal!
No tinc pas res de res! I ja he advertit a tot
aquest veïnat de no acostar-se a casa meva.


  SICÓ


  A mi no m’ho heu dit pas.


  CNEMÓ                    Doncs t’ho dic ara, ves!


  SICÓ


  No us fot! I com! ¿Almenys podríeu indicar-me
on puc anar a trobar-ne un?


  CNEMÓ                      ¿Què t’he dit, jo?


  ¿Encara vols garlar?


  SICÓ                 Doncs au, bon vent!


  CNEMÓ                                 No vull


  bon vent de ningú! I menys si és vostre.


  SICÓ                               Mal vent, doncs!


  CNEMÓ


     Quina insofrible pesta!


  (Surt.)


  SICÓ                   Quina estomacada!


  Tot és tenir mà esquerra quan demanes, ¿eh?
Canvia molt, per Zeus! ¿Ho provo a una altra porta?
Però si es posen tots els guants de boxejar,
ho tindré cru! ¿No deu ser pas millor rostir
la carn sencera? Això mateix! Una paella
sí que la tinc. A fer punyetes els de File!
Que jo ja m’espavilaré amb el poc que tingui.


  (Surt. Entra Sòstrat.)


  SÒSTRAT


  Si algú va curt de destrets, pot venir
aquí a File a empaitar-ne. Oh malastruc!
Tinc baldats els ronyons, pobre de mi!
I l’espatlla i el coll i de retruc
el cos sencer! Jo, al punt, he començat
a cavar amb l’entusiasme d’un minyó:
alçant amunt l’aixada, l’he clavat
ben endins com si fos un llaurador.
M’hi he escarrassat, però no he durat gaire.
Després m’he anat girant per espiar
com arribaven el vell rondinaire
i la noia. I per Zeus, de sotamà
primer, m’anava fregant els ronyons.
Però allò anava per llarg i m’he anat
quedant garratibat com uns taulons.
El sol petava i no havia arribat
pas ningú, i Gòrgias em veia aixecar
penosament i caure amb tot el pes
del cos com un trabuquet militar.[53]
«Company», em diu, «no crec que el vell pagès
vingui avui». De seguida jo li he dit:
«¿Venim demà a buscar-lo i, de moment,
ho deixem córrer?». Llavors he cedit
a Daos lloc i aixada. El primer intent
d’assalt ha anat així. I jo arribo aquí
sense comprendre per quina raó,
pels déus! Però hi alguna cosa en mi
que per si sola em du en aquest racó.


  GETAS (Surt del nimfeu, parlant a Sicó, a dins.)


  Coi, ¿i què més? ¿Que creus que tinc seixanta mans?
¿Les brases? Les revifo. Duc, recullo, rento,
tallo les tripes… tot alhora! Faig pastissos
i reparteixo els plats i el fum m’encega els ulls!
(Assenyalant el nimfeu.)
Ho juro pel que viu aquí! De fet, la festa
diria que la faig jo sempre!


  SÒSTRAT                    Getas, noi!


  GETAS (Encara encegat pel fum.)


     ¿Qui mana?


  SÒSTRAT


             Jo.


  GETAS


                 ¿I qui ets tu?


  SÒSTRAT


                          ¿No ho veus?


  GETAS (Reconeixent-lo.)          Ho veig,


  sou l’amo.


  SÒSTRAT    Digue’m, ¿què esteu fent aquí?


  GETAS                                   ¿Què hi fem?


  Hem enllestit tot just el sacrifici i ara
us fem el dinar.


  SÒSTRAT          ¿Hi ha la mamà aquí?


  GETAS                                 Fa estona.


  SÒSTRAT


             Ah, ¿i el papà?


  GETAS          L’esperem ara. Però entreu.


  SÒSTRAT


  Un moment. Deixa’m anar a fer un tomb i ara torno.
(Rumiant en veu alta.)
En cert sentit, un sacrifici aquí no cau
en mal moment. M’afanyaré a invitar el company
i el seu esclau.[54] Si prenen part en el festí,
seran uns aliats d’encara més valor
per ajudar la meva causa conjugal.


  GETAS


  ¿Què heu dit? ¿Penseu convidar gent a dinar aquí?
Per mi com si en convideu uns tres mil. Fa estona
que sé que no en podré tastar ni un mos. Perquè
¿d’on el trauria? Inviteu a tothom, i tant!
Heu sacrificat una víctima preciosa
i que fa goig de veure![55] Però ¿aquestes dones
tan fines compartiran res amb mi? I ca!
Res, per Demèter! Ni un trist gra de sal.


  SÒSTRAT                                           Avui


  tot sortirà bé, Getas. (La predic jo, aquesta,
oh Pan:[56] jo, aquell que sempre et fa pregàries
quan passa a prop teu.) I seré d’allò més benèvol.


  (Surt. Entra Símica, de casa de Cnemó. Getas s’ho mira des de la distància.)


  SÍMICA


  Catàstrofe, catàstrofe, quina catàstrofe!


  GETAS (Apart.)


  A fotre a l’infern! Vet aquí que surt de cal
vell una dona.


  SÍMICA           Ai, Ai! Què se’n farà, de mi?


  Volent pescar el cubell del pou per mi mateixa,[57]
sense que l’amo ho sapigués, he entrelligat
l’aixada amb una corda que ja estava un xic
podrida i desgastada i, de seguida, doncs
se m’ha trencada…


  GETAS (Apart.)      Bravo!


  SÍMICA                           … i, pobra de mi, ai,


  perquè també he fet caure al fons del pou l’aixada.


  GETAS (Apart.)


  Encara et queda anar-hi tu al darrere, doncs!


  SÍMICA


  I ara resulta que vol moure un munt de fems
que hi ha aquí dins, i ja fa estona que la busca.[58]
(Se senten sorolls dins de casa.)
No para quiet… i tirarà la porta a terra!


  (Surt Cnemó.)


  GETAS


  Fuig, desgraciada, fuig! T’escabetxarà, vella!
No, millor: enfronta-t’hi!


  CNEMÓ                    ¿On cony para, la bandarra?


  SÍMICA


  M’ha caigut sense voler, amo!


  CNEMÓ                       Passa cap


  dins, va!


  SÍMICA      Digueu-me, ¿què preteneu fer-me?


  CNEMÓ                                          ¿Jo?


  Lligar-te i fer-t’hi anar al darrere!


  SÍMICA                                Ai de mi, no!


  CNEMÓ


  I tant, pels déus, i amb la mateixa corda vella!


  GETAS (Apart.)


  I encara molt millor si està del tot podrida!


  SÍMICA


  Podria anar a cridar l’esclau dels veïns, Daos.


  CNEMÓ


  ¿Vols cridar en Daos, renegada, tot i haver-me
arruïnat? ¿No t’ho he dit, ja? Passa cap dins. Ràpid!
(Símica va cap a dins de casa de Cnemó.)
Pobre de mi! Sí, pobre de mi! Estic ben sol!
Pobre com ningú més! Hauré de baixar al pou.
¿Què més puc fer?


  GETAS               Nosaltres et deixem la corda


  i el ganxo.


  CNEMÓ            Que la dinyis com un gos, per obra


  de tots els déus, si em tornes a dir res més, brètol!


  (Entra de nou a casa.)


  GETAS


  I m’ho hauré ben buscat! Ja torna a dins.
Que n’és, de desgraciat! I quina vida
que mena! Vet aquí un dels genuïns
pagesos àtics! Fent lluita encallida
amb pedres que només deixen florir
un xic de sàlvia i farigola, en treu
penes i res a canvi. Heus aquí,
però, que arriba el meu senyor i, mireu,
els convidats també. Si són, només,
uns llauradors del camp d’aquí al costat!
Absurd! ¿Per què du aquí aquests bracers?
¿L’amo d’on els ha tret? ¿Com s’hi ha amigat?


  SÒSTRAT (A Gòrgias.)


  No acceptaré un no per resposta! Que tenim
de tot! Ai, Hèracles, on s’és vist![59] ¿Qui refusa
la invitació d’un bon amic d’anar a dinar
després d’un sacrifici? Perquè, tingué-ho clar,
fa molt que sóc amic teu, fins i tot d’abans
de veure’t. Pren això i t’ho emportes cap dins, Daos,
i tornes encabat.


  (Li dóna els estris de llaurar el camp.)


  GÒRGIAS                ¿I deixar sola, a casa,


  la mare? Ni pensaments! (A Daos.) Vés tirant, a veure
si li cal res. D’aquí a una estona hi faré cap.


  (Surten tots. Daos se’n va a casa de Gòrgias. Sòstrat i Gòrgias entren al nimfeu de Pan.)


  TERCER INTERLUDI CORAL


  ACTE IV


  (Surt Símica de casa de Cnemó.)


  SÍMICA


  Ai, ¿qui m’ajudarà? Que en sóc, de desgraciada!
Ai, ¿qui m’ajudarà?


  (Surt Sicó del nimfeu, fart dels crits.)


  SICÓ                 Bon Heracles, senyor!


  Pels déus i els esperits del cel: deixeu-nos fer
les libacions en pau! Ens insulteu. També
ens estoveu. A l’infern! Casa de llunàtics!


  SÍMICA


  És que el meu amo és dins del pou!


  SICÓ                             ¿Com?


  SÍMICA                                    ¿Com?


  Estava anant al pou per recobrar l’aixada
i la galleda, quan ha patinat i avall
que fa baixada.


  SICÓ              ¿Que és el vell insuportable?


  SÍMICA


  Aquest mateix.


  SICÓ               Oh cel! Ja li està bé! Doncs, vella


  estimadíssima, ara és cosa teva.


  SÍMICA                            ¿Com?


  SICÓ


  Mira, tu agafa un morter, un roc o alguna cosa
així i l’hi deixes caure des de dalt.


  SÍMICA                               Si et plau,


  baixa-hi.


  SICÓ         Per Posidó, ¿per acabar lluitant


  contra un mal gos, com el del conte?[60] Ni de broma!


  SÍMICA


  Ah, Gòrgias, ¿on pareu?


  GÒRGIAS (Sortint de la gruta.)


          ¿Eh? ¿Com que on paro? Símica,
¿què passa?


  (Surt Gòrgias del nimfeu.)


  SÍMICA      ¿Que què passa? Ho tornaré a dir: l’amo


  és dins del pou.


  GÒRGIAS            Ei, Sòstrat, surt i vine a fora.


  (A Símica.)
De pressa, vés al davant nostre i anem dins!


  (Símica, Sòstrat i Gòrgias entren a casa de Cnemó.)


  SICÓ


  Per Dionís, els déus existeixen! ¿No deixes
un calderí als qui sacrifiquen, vell avar
caragirat? Doncs ara que has caigut al pou,
beu-te’l sencer i així no hauràs de compartir
l’aigua amb ningú. Avui les nimfes m’han venjat,
i a dreta llei! Que no ha sortit airós ningú
que hagi maltractat mai un cuiner. En cert sentit,
el nostre art és sagrat. En canvi, a un marmitó,
fes-li el que vulguis. (Crits.) ¿Com? ¿Encara no s’ha mort?
Sento una noia que somica i crida: «Papa
estimadíssim!». Però això no em va ni em ve, a mi!…
…
…
…
(Sentint l’enrenou de dins la casa.)
Sembla evident que de dalt li han tirat alguna
corda i així, tibant-lo, és com l’han tret d’allà.
(Al públic.)
Segons vosaltres, ¿quina fila deu fer? Déus!
¿Deu estar xop? ¿Tremolant? Deliciós! Apol·lo!
M’encantaria veure-ho, senyors meus, i tant!
(A les dones del nimfeu.)
Però vosaltres, dones, per tot plegat, val
més que feu unes libacions. Pregueu perquè
el vell en surti viu, sí, però malparat:
coix i esguerrat! Es tornarà el veí més dòcil
per Pan o pels que vénen a sacrificar.
És important per mi, si em lloguen mai de nou![61]


  (Entra dins del nimfeu. Surt Sòstrat de casa de Cnemó.)


  SÒSTRAT


  Per Demèter, Asclepi i tots els déus!
Mai en ma vida havia ensopegat
un home que triés, bons senyors meus,
millor moment per dinyar-la ofegat.
Li ha anat de poc. Ah, quina dolça estona!
I és que, veureu, en Gòrgias ha baixat
al pou quan hem entrat. Jo i la minyona
de dalt ho vèiem, sense moure un dit.
¿Què més podíem fer? Sí, ella plorava,
s’estirava els cabells, picant-se el pit
amb força. I jo, al seu costat, m’encantava,
tot fent el fleuma,[62] com si fos la dida,
pels déus! Li demanava que no ho fes,
li ho suplicava, amb la vista abduïda
per causa d’ella, una obra d’art que no és
d’aquest món. Gairebé no em recordava
del malaurat del pou, llevat que havia
d’anar tibant la corda i m’emprenyava
això. Per Zeus! Que per poc no l’envia
a l’altre barri el meu cap! Encantat
de tant mirar la noia, tres vegades
la corda m’ha fugit. Però ha aguantat
Gòrgias, com un Atlant d’edats passades
com ja no n’hi ha. Al final l’ha tret d’allà
i m’he afanyat a venir tan bon punt
n’ha sortit: no em podia refrenar!
Un segon més amb ella, i al damunt
fent-li petons, me l’hi hauria llançat.
Tan exaltada és la meva passió!
Ara, però, ja em sento preparat…
Sento el soroll del pany. Zeus salvador!
Quin panorama, coi! Quina visió!


  (Apareixen Gòrgias, Cnemó, incorporat en un llit, i la seva filla. Sòstrat s’ho mira defora estant, en un racó des d’on pot presenciar l’escena.)[63]


  GÒRGIAS


  ¿Què voleu, doncs, Cnemó? Digueu-m’ho.


  CNEMÓ                               ¿Què podria


  dir? Que no em trobo bé.


  GÒRGIAS                  Vinga, ànims!


  CNEMÓ                                Ja m’animo…


  D’ara endavant Cnemó no us farà més la guitza.


  GÒRGIAS


  El mal de la solitud és aquest, ¿veieu?
Ara mateix per poc no la dinyeu! A aquesta
edat necessiteu viure amb algú que tingui
cura de vós.


  CNEMÓ           Sí, sé que estic en un mal pas…


  Afanya’t a cridar ta mare, Gòrgias, ràpid!
(Surt Gòrgias.)
Ai, les desgràcies són les úniques que saben
fer-nos de mestres, pel que es veu.[64] Filleta, ¿em dónes
un cop de mà i m’ajudes a aixecar?


  (La filla ajuda el vell a alçar-se.)


  SÒSTRAT                          Feliç


  infeliç![65]


  CNEMÓ (Alertat pels sospirs de Sòstrat.)


          ¿Tu què fots aquí palplantat? Brètol!


  (Sòstrat es retira al fons de l’escenari. Entren Mírrina[66] i Gòrgias, que es posen al voltant del vell.)[67]


  [Ja sabeu que he llaurat fondo i que he treballat sempre sol.
Els veïns mai no ajudaven i m’ho he manegat tot jo.
Em vaig fer a la soledat i hagués mort per no canviar!][68]
Reps la mort com una amiga, quan no pots viure com vols.
[Així doncs, escolteu ara] això que he decidit [fa poc].
Mírrina, i també tu Gòrgias, potser us sembla injust, però
no em fareu canviar d’idea: accepteu-me tal com sóc.
Potser sí que vaig vessar-la, quan em creia que del món
jo era l’únic que es bastava tot sol, sense cap ajut.
Ara he vist que pot ser brusca i sense avisar gens, la fi
de la vida, i, és clar, trobo que llavors anava errat.
Sempre et cal algú —a la vora— per donar-te un cop de mà.
Per Hefest! Però és que em feia tornar boig de veritat
veure quina vida duia el món: els càlculs i els guanys
i també com se’n serveixen. Per mi no hi havia al món
ni un sol home que fos pròdig i caritatiu. I això
m’era un impediment. Ara, però, algú m’ha demostrat
que és un home noble: en Gòrgias, quan ha fet allò que ha fet.
Ell, a qui mai no deixava que a la porta s’acostés,
a qui no he ajudat ni mica, jo, de cap manera, mai.
No li deia mai bon dia, ni res bell. I m’ha salvat.
D’altres, amb raó, dirien: «¿Que m’acosti no has volgut?
Ara jo tampoc m’acosto. ¿No has volgut prestar-me ajut?
Ara, doncs, jo no t’ajudo». ¿Què tens, noi, que plores tant?
Si ara em moro (i ben diria que em moriré, i com un gos),
o si em salvo, jo t’adopto: et tindré com un fill meu,
i el que és meu, teu considera-ho.
(Assenyalant-li la filla.)        Encarrega-te’n, si et plau.
Troba-li un marit, que encara que jo acabi millorant
no l’hi trobaré: cap home serà mai prou bo per mi.
I si em salvo, permeteu-me viure com em plagui. I tu
t’encarregues de la resta. Gràcies als déus tens bon seny.
De la teva germanastra, n’ets tutor natural. Pren
els meus béns i divideix-los. Una part serà el seu dot.
L’altra, perquè tinguis cura de la mare i fins de mi.
Filla, ajuda’m a estirar-me. Parlar més del compte no és
d’homes. Però hi ha una cosa, que, baldufa, has de saber:
vull dir-te unes poques coses sobre mi i sobre com sóc.
Si tothom se m’assemblava, no tindríem tribunals,
ni caldrien les garjoles on posar els nostres semblants.
No hi hauria mai cap guerra: que amb el mínim prou faríem.
Si ara es porta aquesta vida i us agrada, feu tranquils.
No us serà mai més obstacle aquest vell tan malcarat.


  GÒRGIAS


  Fet, accepto aquestes ordres, però em cal el vostre ajut
per trobar a la noia un nuvi que us agradi a vós també.


  CNEMÓ


  Ep! T’he dit el que pensava! No m’empipis més, pels déus!


  GÒRGIAS


  Però és que algú vol parlar-vos…


  CNEMÓ                   No, pels déus, ni pensaments!


  GÒRGIAS


  Vol casar-se amb la noieta.


  CNEMÓ                   Ja no és cosa meva, això!


  GÒRGIAS


  És qui abans us rescatava…


  CNEMÓ                   ¿Qui?


  GÒRGIAS (Assenyalant Sòstrat.)   El d’allà. Acosta’t, amic.


  CNEMÓ


  Té la pell bastant torrada. ¿És pagès?[69]


  GÒRGIAS                              Sí, pare. No és


  cap dandi que es passi el dia sense saber on dar-la mai.


  CNEMÓ


  [Aleshores cal triar-lo, si el] llinatge [és prou decent.
Gòrgias, ja pots] atorgar-l’hi, i encarrega’t [de tot, va].[70]
(Al tècnic.)
Ep, que em porti a dins la grua!


  GÒRGIAS                             [Símica], vigila’l, ¿vols?


  (Desapareixen Cnemó, la filia i Símica.)


  SÒSTRAT


  Ara cal tan sols que em donis ta germana per muller.


  GÒRGIAS


  Has de consultar-ho, Sòstrat, amb qui toca fer-ho: els teus.


  SÒSTRAT


  El papà no pot negar-s’hi!


  GÒRGIAS                              Així doncs, jo te la donc


  per muller amb el testimoni de tot déu. És just així.
Jo n’estic convençut, Sòstrat. No has tractat l’afer venint
amagat rere una màscara: sempre amb el cor a la mà,
has estat capaç de fer-ho tot pel casament que vols.
Figa tova i tot com eres, has alçat l’aixada i has
cavat i has volgut fer feina que ha estat dura: és en aquests
casos que es revela l’home, quan, malgrat que sigui ric,
consenteix ser igual que el pobre. Un així pot suportar
el revés de la fortuna. Ja has provat el geni teu.
Continua així.


  SÒSTRAT        I encara seré —espero— molt millor!


  L’autocomplaença, em sembla, però, què és de molt mal gust.


  Veig que el papà ve a bona hora!


  (Va entrant Cal·lípides, en direcció al nimfeu.)


  GÒRGIAS                           Coi, Cal·lípides! ¿Ell és


  el teu pare?[71]


  SÒSTRAT       Sí, de veres.


  GÒRGIAS                     És un home ric, per Zeus!


  S’ho mereix. No hi ha un pagès igual.


  CAL·LÍPIDES                            Crec que faig salat.


  Aquests s’han cruspit l’ovella i ja deuen ser, segur,
a la granja.


  GÒRGIAS (A Sòstrat.)


                      Posidó! Té una fam que no s’hi veu!
¿Li vols dir ara la notícia?


  SÒSTRAT                    Que s’atipi bé primer;


  estarà, segur, més dòcil.


  CAL·LÍPIDES                 Sòstrat! ¿Què, ja heu dinat, oi?


  SÒSTRAT


  Sí, però n’hi ha prou, de sobres. Ja podeu entrar.


  CAL·LÍPIDES                                                 Això faig!


  (Entra al nimfeu.)


  GÒRGIAS


  Ara vés cap dins i parla-hi, si així ho vols, en privat, tu
i el teu pare i prou.


  SÒSTRAT            ¿T’esperes dins de casa?


  GÒRGIAS                                          No em mouré


  d’allà dins.


  SÒSTRAT       D’aquí a una estona, et faré cridar, llavors.


  (Surten tots dos. Sòstrat entra al nimfeu; Gòrgias, a casa de Cnemó.)


  QUART INTERLUDI CORAL


  ACTE V


  (Entren Sòstrat i el seu pare, sortint del nimfeu.)


  SÒSTRAT


  No em concediu el que volia jo, papà,
ni tot el que esperava rebre de vós.


  CAL·LÍPIDES                        ¿Què?


  ¿No he dit que sí? No només vull que amb la que estimes
et casis, també et dic que ho facis!


  SÒSTRAT                           Qui ho diria!


  CAL·LÍPIDES


  Que sí, pels déus! Que jo ja sé perfectament
que el matrimoni d’un jove és molt més estable
si és l’amor qui esperona els nuvis a casar-se.


  SÒSTRAT


  Si puc casar-me amb la germana d’aquell jove,
que crec ben digne de nosaltres, llavors ¿com
podeu negar-vos a donar-li per muller la meva germaneta?


  CAL·LÍPIDES           El que dius és molt lleig.


  Un nuvi i una núvia pelacanyes d’un
sol cop no els vull! En tenim prou amb un dels dos.


  SÒSTRAT


  Parleu de diners, vós, i això no és gaire estable.
Que si sabeu segur que us acompanyaran
fins a la fi dels temps, poseu-los sota guàrdia
i mai no els compartiu. Però si no en sou l’amo,
si és de la sort que el que teniu depèn, papà,
llavors no s’ha de ser gasiu escatimant-ne
uns pocs als altres. En efecte: la fortuna
mateixa us ho pot prendre tot i concedir-ho
a un altre que, potser, no s’ho mereixi gens.
És per això que us dic que el temps que en sigueu l’amo,
feu-lo servir amb benignitat, papà: ajudeu
tothom, feu rica tanta gent com us permetin
els béns, que això sí que no mor, i si mai passa
que el sol se us pon, us tornaran allò que hagueu
donat. És molt millor un amic que es deixa veure
que la riquesa que teniu oculta a terra.


  CAL·LÍPIDES


  Saps prou bé com sóc, Sòstrat. El que he acumulat
no m’ho enduré a la tomba. ¿Com podria fer-ho?
És teu. ¿Que vols guanyar-te un bon amic havent-lo
posat a prova? Fes-ho, doncs, i bona sort!
¿Per què em vols fer sermons? Porta-ho a cap, disposa,
regala i comparteix! M’has convençut del tot.


  SÒSTRAT


  ¿De cor?


  CAL·LÍPIDES


        De cor. Ja ho saps. No deixis que et preocupi
ni poc ni gens.


  SÒSTRAT         Llavors me’n vaig a cridar en Gòrgias.


  (Fa per entrar, però es troba Gòrgias a la porta.)


  GÒRGIAS


  Era a la porta a punt de sortir i he sentit
tot el que dèieu, punt per punt, des del principi.
¿I què puc dir-hi, doncs? Jo, Sòstrat, reconec
que et tinc per un amic i n’estic molt, de tu,
però uns afers tan superiors a mi no vull
ni, encara que volgués, podria suportar-los.


  SÒSTRAT


  No entenc què dius.


  GÒRGIAS             Que ma germana te la donc


  com a muller, però el que és prendre jo la teva,
et donc les gràcies…


  SÒSTRAT             ¿Què? ¿«Les gràcies»?


  GÒRGIAS                                   Que no crec


  que faci goig de viure a cos de rei a costa
d’altri. Jo vull guanyar-m’ho sol.


  SÒSTRAT                          Desbarres, Gòrgias.


  ¿No et consideres digne d’aquest matrimoni?


  GÒRGIAS


  Em crec prou digne d’ella, i tant, però de rebre
tant quan en tinc tan poc no que no en sóc prou digne.


  CAL·LÍPIDES


  Per Zeus el gran! Ja deus ser noble, sí,
però no hi toques gaire.


  GÒRGIAS            ¿Com?


  CAL·LÍPIDES                   Que no tens res i vols


  semblar de casa bona. ¿No veus que ho accepto?
Cedeix!


  GÒRGIAS


  Ja m’heu convençut, ara. Estava molt
fotut per dos cantons —de cap i de butxaca—
volent fugir de qui m’ensenya com sortir-me’n.


  SÒSTRAT


  Perfecte! Ens queda fer la prometença i prou!


  CAL·LÍPIDES


  Prometo, doncs, la meva filla amb tu, minyó,
perquè sembreu molts fills legítims, i t’assigno
un dot de tres talents.[72]


  GÒRGIAS                 I jo un talent encara


  el tinc pel dot de l’altra noia.[73]


  CAL·LÍPIDES                     ¿El tens? Tu mira


  de no donar-me massa.


  GÒRGIAS                 Però tinc el mas!


  CAL·LÍPIDES


  Queda-te’l sencer, Gòrgias. Ara porta aquí
la teva mare i la germana, que seuran
vora les dones de ca meu.


  (Assenyala el nimfeu.)


  GÒRGIAS                     I tant, sens falta!


  SÒSTRAT


  Aquesta nit la passarem aquí fent festa
tots junts. Demà organitzarem els casaments.
I, Gòrgias, fes que també portin aquí el vell.
Qui sap si el que li cal ho pot trobar millor
a casa nostra, potser.


  GÒRGIAS               No voldrà pas, Sòstrat.


  SÒSTRAT


  Convenç-lo!


  GÒRGIAS        Si me’n surto, rai…!


  (Gòrgias entra a casa de Cnemó.)


  SÒSTRAT                                    Caldrà, papà,


  que agafem una borratxera com Zeus mana
i que les dones vetllin!


  CAL·LÍPIDES              Ha! Serà al revés,


  elles s’engataran i vetllarem nosaltres.
Ho sé bé. Vaig a dins a fer els preparatius.[74]


  (Entra dins del nimfeu.)


  SÒSTRAT


  Fes! Qui té seny no ha de desesperar
per cap negoci. Res és impossible
a base d’esforçar-s’hi i treballar.
Jo en sóc ara l’exemple més visible.
En un dia, un casori he concertat
que mai ningú no hauria imaginat.


  (Surt Gòrgias de casa de Cnemó amb la mare i la germana.)


  GÒRGIAS (A les dones.)


  Aneu davant, espavileu-vos!


  SÒSTRAT (Assenyalant el camí del nimfeu.)


                                 Per aquí.
Acull-les, mamà! ¿I en Cnemó? ¿No és aquí, encara?


  GÒRGIAS


  ¿Ell? Només feia que implorar que ens enduguéssim
la vella per poder-se quedar sol.[75]


  SÒSTRAT                          Ah, geni


  irreductible!


  GÒRGIAS   Ell és així.


  SÒSTRAT                 Doncs molts records!


  Entrem nosaltres.


  GÒRGIAS               Sòstrat, daixò, em fa moltíssima


  vergonya estar entre dones…


  SÒSTRAT                     Quina bajanada!


  ¿No entres? Pensa que ara són família teva.


  (Entren al nimfeu. Surt Símica de casa de Cnemó.)


  SÍMICA (A part.)


  Sí, per Artemis, marxo jo també!
Jaieu sol! Quin malson de tarannà!
¿Que us volen dur a cal Pan? No us sembla bé.
Una desgràcia grossa us passarà,
per les dues deesses, i molt més
greu i dura que l’anterior revés.


  (Surt Getas del nimfeu.)


  GETAS


  Vaig a donar una ullada. A veure com es troba.
(Sona l’aulos.[76] A l’oboista.)
¿Per què em refiles, carallot? Encara no estic lliure!
M’envien a visitar el vell, que està malalt. Tu para.


  SÍMICA


  Que vagi a seure al seu costat algun de tots vosaltres.
La senyoreta se me’n va i jo hi vull parlar, xerrar-hi,
fer-li petons i dir-li adéu. (Sortint.)


  GETAS                            Ja té sentit. Va, vés-te’n,


  que mentrestant me’n cuido jo. Fa molt de temps que espero
aprofitar una ocasió així, però ara cal que acabi
de preparar el festí d’un cop. [Però, potser, el vell clapa.
Si no, no faré el que he pensat. Està dormint, perfecte.
Necessitaré ajut].[77] Cuiner! Sicó! Surt, vine, afanya’t!
Per Posidó, com xalaré!


  SICÓ                    ¿Que em crides?


  GETAS                                      Sí, en efecte.


  ¿Que potser et ve de gust venjar el que has patit fa una estona?


  SICÓ


  El que he patit fa una estona, ¿eh? Fote’t peí cul les conyes![78]


  GETAS


  Que el vell malcarat clapa sol!


  SICÓ                           Però ¿i com va i es troba?


  GETAS


  Diguem que no fatal del tot.


  SICÓ                           ¿I no podrà aixecar-se-li,


  l’ànim, i fotre’ns de valent?


  GETAS                        Crec que no podrà alçar-se.


  SICÓ


  Quin gust sentir-te això! Entro a dins: li demanaré cosetes
i li faré bullir la sang.


  GETAS                 Primer, ¿què et semblaria


  treure’l a fora, aquí? Després, li anem tustant la porta,
li demanem les coses. Fem que perdi els estreps. Juro
que ens ho passarem com vedells.


  SICÓ                        Però tinc por d’en Gòrgias,


  que, si ens enxampa, ens deixarà llisos.


  GETAS                              Hi ha molt xivarri


  a dins: estan bevent. Ningú ho notarà. És feina nostra
domar la fera d’aquest vell: que amb tant de matrimoni
serà un dels nostres i, per tant, si així segueix sent sempre,
quin tràngol aguantar-lo, ¿no?


  SICÓ                           Només procura dur-lo


  a fora, aquí, sense ser vist.


  GETAS


                          Sí, tu primer.


  (Entren a casa de Cnemó. En surten carregant el vell i el llit.)


  SICÓ                                    T’ho prego,


  espera un moment, per favor. No em plantis i t’esfumis.
Pels déus, i no facis soroll!


  GETAS                      No en faig pas, per la Terra!


  Aquí, a mà dreta.


  SICÓ               Ja ho tenim.


  GETAS                            Posa’l aquí. Ara és l’hora.


  SICÓ (Primer a Getas. Després a l’oboista.)


  Som-hi. Començo jo. Ei, tu, va! Vés mantenint el ritme.[79]
(Tustant a la porta de Cnemó.)
Esclau, esclavet meu! Esclaus boniquets![80]


  CNEMÓ                          Ai que em moro!


  SICÓ


  Esclau! Esclaus bonics! Esclau! Esclavet!


  CNEMÓ                          Ai que em moro!


  SICÓ


  ¿I tu qui ets? ¿Ets d’aquí dins?[81]


  CNEMÓ                       És clar, ¿no? ¿Què volies?


  SICÓ


  Doncs que ens presteu uns calderins i un gibrell!


  CNEMÓ                              ¿Qui m’ajuda a


  posar-me dret?


  SICÓ            En teniu, ¿oi? N’heu de tenir, sens dubte!


  I dotze taules i també set trípodes.
(A uns esclaus imaginaris.)
                     Digueu-ho,
esclaus, a aquells de dins! Que jo tinc pressa.


  CNEMÓ                              No en tinc pas,


  d’això.


  SICÓ      ¿No en tens?


  CNEMÓ           Però si ja t’ho he dit mil cops!


  SICÓ                                   Doncs marxo!


  (Fa veure que se’n va.)


  CNEMÓ


  Ai, desgraciat de mi. ¿Com és que he anat a parar a fora?
¿Qui m’ha deixat aquí davant?
(Veient que s’acosta Getas.)
                    Tu, fora d’aquí!


  GETAS                                    Em toca.


  (Tustant a la porta.)
Esclau, esclavet meu! Esclau porter! I les dones i homes!


  CNEMÓ


  ¿Que estàs sonat? M’esbotzaràs la porta!


  GETAS                         Em calen nou estores.


  CNEMÓ


  ¿I d’on les trec?


  GETAS            Ah, i un tapís d’importació estrangera


  també me’l poses. De cent peus.


  CNEMÓ                     Si almenys tingués la meva


  corretja per aquí… Però ¿on para la vella?


  GETAS                                 ¿Provo


  una altra porta?


  CNEMÓ           Fora, va! Símica! Vella! Espero


  que et matin com a un gos els déus al complet, mala pècora!
(A Sicó, que torna.)
¿I tu què vols?


  SICÓ             El que és jo, vull un gran cràter de bronze.


  CNEMÓ


  ¿Qui em posa dret?


  GETAS          En teniu, ¿oi? N’heu de tenir, sens dubte,


  d’aquests tapissos, ¿oi, papà? Papi!


  SICÓ                                ¿Cràters n’hi havia?


  CNEMÓ


  Escanyaré la Símica!


  SICÓ                    Estira’t i no grunyis.


  Tu odies les dones. ¿La gent? L’evites i no et deixes
portar al sacrifici amb tothom. Hauràs de suportar-ho
tot, que ningú et vindrà a ajudar. Per tant, les dents les serres
i escoltes tot el que [ha passat allà entorn de les noces].[82]
(Assenyalant el nimfeu de Pan.)
Tan bon punt han entrat a dins les dones de ca teva,
primer, la teva dona i filla han rebut abraçades,
després, petons, i malament no s’ho han passat, em sembla.
No gaire lluny, jo estava fent un gran banquet pels homes,
aquells que… ¿m’estàs escoltant? No dormis!


  GETAS                      No, ¿eh?


  CNEMÓ                                   Ai, pobre


  de mi!


  SICÓ


  ¿Què? ¿Que no vols ser aquí? Tu, atent també a la resta:
feien les libacions. Els llits corrien ja per terra,
les taules eren feina meva, atès que jo sóc… ¿m’escoltes?
Resulta que jo sóc cuiner, recorda-ho.


  GETAS                                  Ja s’estova!


  SICÓ (Declamant líricament.)[83]


  Un altre un vetust vi canós amb les mans ja l’abocava
en el buit còncau atuell; mesclant la deu de nimfes,
servia en ronda als seus patrons, i un altre en dava a elles
com si abeuressis un areny. ¿Tu pots arribar a entendre-ho?
I, èbria, una esclava, embolcallant la jove flor del rostre
amb l’ombra d’un vel, entra al ball, al pas de l’harmonia,
amb timidesa i vacil·lant, i alhora tremolosa.
I una altra, abraçant-li la mà, comença a ballar amb ella.


  (Getas li agafa la mà i comencen a ballar plegats.)


  GETAS


  Víctima d’un mal accident, dempeus i balla! Uneix-te’ns!


  (Intenten alçar Cnemó.)


  CNEMÓ


  ¿Què més voleu de mi, bergants?


  GETAS                         Volem que te’ns uneixis.


  (Cnemó segueix resistint-se.)


  Ets un salvatge!


  CNEMÓ           No, pels déus!


  GETAS                          Així, ¿podem portar-te


  a dins o encara no?


  CNEMÓ            ¿Què faig?


  GETAS                       Tu balla!


  CNEMÓ                              Va, porteu-m’hi!


  Potser és millor aguantar els de dins.


  GETAS                           Això mateix. Victòria![84]


  Hurra! Hem vençut! (A un esclau.) Ei, Dònax! Sicó! Tu també:
alceu-lo en braços i el porteu a dins. (A Cnemó.) Tu, ull viu!
Si t’enxampem de nou tocant la pera, et juro
que no serem tan moderats el pròxim cop.
Ep, que algú ens porti una corona de flors, va,
i també alguna teia encesa!


  SICÓ (Li ofereix una garlanda a Cnemó.)


                                       Agafa aquesta.


  (Sicó i Dònax carreguen Cnemó i van cap al nimfeu.)


  GETAS (Al públic.)


  Així doncs, si heu passat uns bons moments
amb el nostre triomf sobre aquest vell,
us demanem gentils aplaudiments
de vailet, home fet o jovencell.
I que Victòria, la verge rient
i noble, ens doni etern acolliment.
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    MENANDRE (grec antic: Μένανδρος, llatí: Menander; Atenes, ca. 342 aC - Atenes, ca. 290 aC) és l’autor més important de l’anomenada Comèdia Nova grega. Dominador absolut dels escenaris a partir de l’època hel·lenística amb un nou model de teatre basat en la versemblança, el seu èxit va ser esclatant, fins al punt que fou copiat per Plaute i Terenci, els dos grans comediògrafs romans, i esdevingué, a través d’ells, el model de la comèdia de costums europea. Tot i que es té constància que va escriure prop d’un centenar d’obres, només ens n’ha arribat, a més d’algunes peces fragmentàries, una sola comèdia sencera, Dyskolos (El malcarat, 316 aC), obra que acabaria inspirant El misantrop de Molière segles més tard.

  


  Notes


  
    [1] Aquest estipendi, dit θεωρικόν, però, encara no s’ha demostrat que realment existís i continua sent tan teòric com el seu nom suggereix. <<

  


  
    [2] Hi ha excepcions puntuals, com La tonsurada, que passa a Corint. <<

  


  
    [3] La pàrodos és el corredor per on entrava el cor i que separava l’orquestra de l’escena. <<

  


  
    [4] Vegeu Xavier Riu, «The comparison between Aristophanes and Menander and the History of Greek Comedy», en Montserrat Jufresa; Francesca Mestre et alii (eds.), Plutarc a la seva època: paideia i societat, Barcelona, Publicacions i Edicions de la Universitat de Barcelona, 2005, pàgs. 425-430. <<

  


  
    [5] Quintilià, per exemple, el considera el model per antonomàsia que els oradors han d’imitar. Cf. Institució oratòria X I, 69. <<

  


  
    [6] L’insult ritual com a element positiu es pot observar, per exemple, en l’Himne homèric a Demèter. Allà s’explica, en el marc dels misteris eleusinis, com la deessa, trista pel rapte de la seva filla Persèfone, havia deixat estar les seves funcions de deessa i els camps no produïen blat ni les plantes donaven fruit. Fou llavors quan Iambe, la seva criada, la insultà, i Demèter rigué i reaccionà. Igualment, certs rituals eleusinis que algú creu que es troben a l’origen de la comèdia, com els γεφυρισμοί, consistien a insultar els iniciats quan passaven en processó sota un pont. <<

  


  
    [7] L’excepcionalitat d’aquesta escena també queda reflectida en la mètrica, amb l’ús de tetràmetres iàmbics catalèctics, un metre de caràcter festiu, que no apareix gairebé en cap altre dels textos conservats de Menandre. Igualment, aquests versos van acompanyats, en una pràctica molt poc habitual en la Comèdia Nova, pel so de l’aulos, l’oboè doble. <<

  


  
    [8] La conveniència d’aquesta divisió de la comèdia àtica es posa cada vegada més en dubte. L’encunyà, artificiosament, Platoni amb el clar afany etiquetador i classificador propi del gramàtic antic. Vegeu Diego Lanza, «Menandro», en Guido Cambiano; Luciano Canfora; Diego Lanza (eds.), Lo spazio letterario della Grecia Antica. I.2: L’ellenismo, Roma, Salerno Editrice, 1993, pàgs. 504-505. <<

  


  
    [9] Com, per exemple, l’Èsquil d’Artur Masriera, l’Electra de Franquesa i Gomis o l’Alkestis de Salvador Vilaregut. <<

  


  
    [10] Quan aquest llibre ja estava en fase de correcció, ha aparegut un volum amb les tragèdies de Sòfocles traduïdes en versos catalans per Feliu Formosa i Joan Casas (Barcelona, Comanegra & Institut del Teatre, 2019), i un d’Eurípides, amb el Ciclop i el Resos (Barcelona, Fundació Bernat Metge, 2020), traduït per Montserrat Nogueras, també en versos catalans. <<

  


  
    [11] Cristián Carandell és l’únic que ha intentat una traducció mixta i ha traduït en prosa les parts recitades i en heptasíl·labs gran part dels passatges corals d’Aristòfanes, en aquesta mateixa editorial. <<

  


  
    [12] Per a un estudi més seriós del funcionament de la mètrica grecollatina i la seva adaptació catalana, recomano especialment l’article de Joan Silva («Sobre els ritmes de la poesia grega antiga», Reduccions 95, 2009, pàgs. 105-120) i el llibre de Jordi Parramon (Ritmes clàssics, Barcelona, Quaderns Crema, 1999). <<

  


  
    [13] En mètrica clàssica, es marca, convencionalment, la síl·laba breu amb mitja circumferència i la llarga amb una ratlla. <<

  


  
    [14] Fins i tot, en casos excepcionals, podem trobar versos de disset síl·labes. <<

  


  
    [15] L’espondeu és un peu format per dues síl·labes llargues; l’anapest, un peu de dues síl·labes breus i una de llarga. El dàctil és la inversió de l’anapest (una de llarga i dues de breus). El tríbrac és un peu format per tres síl·labes breus. <<

  


  
    [16] El trímetre iàmbic que utilitza Riba al seu Sòfocles és molt més estricte en la construcció del ritme que no pas el que utilitza en les traduccions d’Eurípides, on apareixen, com em fa notar Raül Garrigasait, algunes substitucions de iambes per anapestos amb el consegüent allargament del vers, que podia passar a tenir, excepcionalment, tretze o catorze síl·labes. Per a un estudi detallat, vegeu Parramon, Ritmes clàssics cit. <<

  


  
    [17] L’anàclasi a principi de vers és la substitució dels dos iambes inicials per un coriambe, o el que és el mateix: un troqueu i un iambe. <<

  


  
    [18] Només he fet alguna excepció (com ara el monòleg de Sicó, vv. 639-665) en el cas que el text original estigui molt malmès. Si és així, els he traduït com la resta dels trímetres. <<

  


  
    [19] Ja hem vist abans que Quèreas no és el paràsit de Sòstrat, sinó més aviat un amic, un company, de manera que he trobat més convenient mantenir el tractament de tu en la seva conversa posterior al pròleg. <<

  


  
    [20] Atribuït suposadament a Aristòfanes de Bizanci, aquest argument ha estat universalment considerat espuri. No només és en vers (i els d’Aristòfanes eren en prosa), sinó que hi ha diferents errors de contingut i de llengua, a banda d’una sintaxi molt recargolada i descurada, que miro de reproduir. <<

  


  
    [21] Aquesta didascàlia, l’autoria de la qual encara avui és discutida, conté dades que apareixien als registres oficials d’Atenes. Les Lenees eren competicions teatrals en honor de Dionís que se celebraven a Atenes entre gener i febrer de cada any. Demògenes va ser arcont entre el 317 i el 316 aC. <<

  


  
    [22] L’elenc no contempla els personatges muts, com ara Plàngon, segurament germana de Sòstrat; Partènida, una música que toca l’aulos (v. 432); la dona de Cnemó, Mírrina, o l’esclau Dònax, que apareix al final de l’obra. Un cas diferent és el de la mare de Sòstrat, que sembla que podria intervenir a l’inici del tercer acte. <<

  


  
    [23] Com ja s’ha comentat a la «Introducció», la denominació de «paràsit» del papir no concorda amb el paper del personatge a escena. Segurament es tracta d’una introducció del copista, que devia trobar a faltar a l’obra la figura del paràsit que tant havia popularitzat la Comèdia Nova. <<

  


  
    [24] Dem àtic al nord d’Atenes, a la frontera entre l’Àtica i Beòcia. <<

  


  
    [25] La disposició no és atzarosa. L’esquerra de l’escenari, en obres que normalment passaven a ciutat, en les convencions del teatre atenès, era la sortida que menava cap al camp o cap a llocs llunyans. La casa de Cnemó, doncs, està, figuradament, en un lloc remot, subratllant la volguda reclusió del misantrop. <<

  


  
    [26] El santuari de Pan i les nimfes a File era excavat en una cova, d’aquí l’epítet dels filasis com a cultivadors de la roca. <<

  


  
    [27] Menandre situa, segons sembla, el santuari i la imatge de Pan al mig de l’escenari, de manera que tot aquell que hi passés, en principi, havia de fer la salutació de rigor a Pan com a divinitat que era. <<

  


  
    [28] El sentit d’aquest vers és força discutit. El verb grec κατακάω significa «cremar del tot, devastar amb foc». Els comentaristes i la gran majoria dels traductors han volgut entendre que, atès el context, Quèreas està parlant de cremar la porta rere la qual s’amaga la cortesana, pràctica habitual, sembla ser, en aquesta mena de raptes. El grec, però, no especifica que es cremi cap porta i, a més, l’ordre en què Quèreas enumera els passos que cal seguir no permet entendre-ho així: no té cap sentit cremar la porta després d’haver raptat la noia. Per resoldre aquest petit detall, els comentaristes imaginen que l’excitament de Quèreas fa que s’equivoqui d’ordre. Més aviat, per evitar aquests perillosos equilibris, i tenint en compte el contingut dels següents versos, cal pensar en una referència de contingut sexual, com passa amb aquest mateix verb a la Lisístrata d’Aristòfanes (v. 1218). <<

  


  
    [29] Els estudiosos no es posen d’acord sobre com s’han d’entendre aquests versos, perquè, a banda dels problemes textuals, no queda clar quin sentit té aquí κύφων ‘costell’. Eric W. Handley (The Dyscolos of Menander, Londres, Methuen, 1965, pàgs. 148-149) l’entén com un mot general per dir «dolor, càstig», en un sentit semblant al que per a nosaltres té l’expressió «ser una creu». Aquest dolor o càstig se sol posar en relació amb el dolor d’esquena en recollir molt de pes, però miro de traduir de manera ambigua perquè les άχράδας, en la comèdia, eren unes peres silvestres conegudes pel seu fort component restrenyedor (cf. Aristòfanes, L’assemblea de les dones 355); aquesta interpretació, que jo sàpiga, no ha estat recollida encara per ningú. En tot cas, els intents per entendre el vers diferentment, com ara el de Lloyd-Jones («collecting a large amount of wood to build a pillory for himself»), semblen encara més forçats. No obstant això, per a aquesta interpretació, vegeu Arnold W. Gomme & Francis H. Sandbach, Menander: A commentary, Oxford, Oxford University Press, 1973, pàgs. 152-153. <<

  


  
    [30] Pírrias, un esclau, intenta dirigir-se al vell i temut Cnemó amb correcció, però li surt una frase sintàcticament maldestra. És tan gran el desgavell de l’ordre que alguns editors han cregut que hi ha problemes textuals. <<

  


  
    [31] Vora 3 km. <<

  


  
    [32] Hermes va entregar les seves sandàlies alades a Perseu perquè lluités contra Medusa, el cap de la qual, bo i escapçat, seguia convertint en pedra aquell qui el mirava. <<

  


  
    [33] Així com una invocació a Zeus era més general, el fet d’invocar Asclepi, déu de la medicina, el reclama com a sanador del mal que assetja Cnemó. <<

  


  
    [34] Literalment, el grec diu «pòrtic» (στοάν) i «la plaça del poble» (τό τοΰ λέω). Alguns editors prefereixen editar «Λέω», és a dir, el santuari de Leos, a l’àgora d’Atenes. En tot cas, es refereix a llocs molt concorreguts de la ciutat de l’Àtica. <<

  


  
    [35] La triple invocació de l’original és volgudament exagerada fins i tot per a un enamorat. Apol·lo és citat amb l’epítet Παιάν, el que guareix, i els Bessons són els Dioscurs, els fills de Leda i germans d’Hèlena, de qui se solia demanar ajut en situacions compromeses. <<

  


  
    [36] Daos es refereix als membres del cor, que s’acosten per executar l’interludi coral. <<

  


  
    [37] El segon acte comença in medias res. Suposem que Daos ja ha explicat a Gòrgias els fets que acaba de veure. Compareu-ho amb l’inici de la comèdia, després del parlament de Pan. <<

  


  
    [38] Sòstrat va vestit amb la clàmide, que era una capa o mantell elegant, pròpia de rics com ell, i no de llauradors o esclaus com Gòrgias o Daos. <<

  


  
    [39] Comença aquí un discurs en què, per intentar impressionar i intimidar Sòstrat i demostrar-li que no es dirigeix a persones inferiors o incultes, Gòrgias parlarà en un estil ridículament tràgic, pompós i seriós, lluny del registre que havia fet servir fins ara, directe i natural. El seu origen humil, però, el traeix, i Menandre el fa parlar amb fins a tres anacoluts sintàctics o amb caigudes d’estil (vegeu Gomme & Sandbach, Menander: A commentary cit., pàg. 179), que intento introduir en la traducció. El ritme també reflecteix aquest canvi: el trímetre gairebé no admet quasi cap substitució, i només quatre de tota la tirada de versos no passarien per versos tràgics. <<

  


  
    [40] El vers 300 és molt discutit. Per començar, l’editio princeps (V. Martin) l’assigna a Pírrias, que fa molta estona que no és a escena. A més, si la regla dels tres actors parlants (com a màxim) a escena funciona també per a Menandre, com sembla, faria quasi impossible atorgar-lo a Pírrias, la intervenció del qual requeriria un quart actor. Això ha portat gairebé tots els editors a assignaria a Daos. A més, el vers té un problema textual. El papir és il·legible a final de vers i hi ha qui, com V. Martin, Arnott o Ireland, substitueix la llacuna amb un σοι. Si acceptem aquesta lectura, voldria dir que les paraules de Daos, dirigides al seu amo Gòrgias, serien, per un cantó, una felicitació del que acaba de dir (ευ γε, δέσποθ’) i, per l’altre, l’inici d’una fórmula de prec (ουτω πολλά [σοι / άγαθά γένοιτο) que queda tallada per la intervenció de Sòstrat. Si s’accepta aquesta lectura, hem de pensar que Daos, versemblantment, volia demanar al seu amo que no escoltés Sòstrat, que l’interromp. Aquest text pressuposa una reacció molt ràpida dels espectadors per endevinar què volia dir Daos. Si, en canvi, hom llegeix, com Handley o Sandbach, pot, el vers adquireix sentit complet per si sol i seria una fórmula asseverativa com la que he traduït per reafirmar el que ha acabat de dir l’amo. <<

  


  
    [41] Sis mil dracmes. Una propietat molt gran i valuosa, doncs. <<

  


  
    [42] Eros. <<

  


  
    [43] Sembla que es tracta, més concretament, d’uns arpiots. <<

  


  
    [44] Uns 110 kg. <<

  


  
    [45] El dem de Peània es trobava prou lluny de File, a l’est del mont Himet, a uns 32 km. D’aquí la queixa de l’esclau. <<

  


  
    [46] S’estan parodiant, aquí, els episodis oraculars o onírics de la tragèdia, com el somni de Clitemnestra de les Coèfores (vv. 32-37). <<

  


  
    [47] A l’elenc dels personatges no apareix la mare de Sòstrat i al papir no se li atorguen aquestes repliques. No obstant això, des de les observacions de Ritchie, la majoria dels editors, per coherència amb el text, han decidit atribuir-li aquests versos al principi del tercer acte, com fan Sandbach i Arnott. No així Handley (The Dyscolos of Menander cit., pàgs. 207-209). Per a un estudi de la qüestió, vegeu Gomme & Sandbach, Menander: A commentary cit., pàgs. 200-203. <<

  


  
    [48] Sembla que Plàngon podria ser la germana de Sòstrat. En tot cas, és un personatge mut. <<

  


  
    [49] Αΰλει vol dir tocar l’aulos, un instrument de vent que tradicionalment s’ha considerat una flauta doble. El cert, però, és que, tenint en compte que era un instrument de canya, potser la millor traducció és la de «gralla», «dolçaina» o «oboè». <<

  


  
    [50] Literalment el grec diu «sacerdotessa». Els comentaristes creuen que en temps de Menandre el títol i la funció de sacerdotessa marcaven una condició social, un estatus més que no pas un càrrec religiós. <<

  


  
    [51] Cnemó, foll de ràbia, confon Getas amb Sicó. <<

  


  
    [52] Sembla que la paraula que fa servir Sicó (χυτρόγαυλος) és una paraula d’ús menys freqüent i s’explicaria pel fet d’intentar evitar la paraula, més quotidiana, que havia fet servir Getas (λεβήτιον), un calderó petit, amb tan infaustos resultats. <<

  


  
    [53] En grec s’utilitza una comparació amb un κήλων, una biga, pivotant sobre un eix, que es feia servir per bombar l’aigua. Segons Gomme i Sandbach (Menander: A commentary cit., pàg. 219), lligada al braç més llarg de la biga, hi havia una corda, que estirava una galleda, i un contrapès lligat al braç més curt. Tibant la corda s’aconseguia que la galleda baixés fins al pou. La corda es deixava anar i el contrapès feia pujar la galleda plena a la superfície. En català, mancats d’una referència similar, crec que la del trabuquet, la màquina de guerra, escau més per representar la metàfora de Menandre. <<

  


  
    [54] Es refereix a Gòrgias i Daos. <<

  


  
    [55] Evidentment, Getas està sent irònic. <<

  


  
    [56] Pan era una divinitat oracular en alguns punts de Grècia. La interpretació d’aquests dos versos és discutida, atès que no s’acaba d’entendre si φιλανθρωπεύσομαι va dirigit a Getas o a Pan. <<

  


  
    [57] Es tracta de l’anècdota que explica la filla de Cnemó als versos 189-191. <<

  


  
    [58] Els comentaristes creuen que el fet que utilitzi uns arpiots per remoure els fems és un altre senyal de la gasiveria de Cnemó, que així com no vol esclaus que l’ajudin amb la feina, té el mínim d’eines indispensable per treballar el camp. El cert, però, és que uns arpiots també poden servir per a aquesta finalitat. <<

  


  
    [59] La invocació d’Hèracles, la gola del qual era proverbial, és especialment indicada en una invitació a un banquet. <<

  


  
    [60] El grec parla d’un gos d’una faula que devia ser coneguda als temps de Menandre, com ara, per exemple, la d’Isop (169 Haustrath) que explica com un vell baixà al pou a rescatar el seu gos, però en va rebre, com a agraïment, una mossegada. <<

  


  
    [61] Sicó té por que el contractin de nou com a cuiner d’un sacrifici i li toqui altre cop el rebre. <<

  


  
    [62] Χρυσούς, literalment, significa «auri», però sembla que aquí es fa servir en un sentit irònic: «excessivament amable, inútil». <<

  


  
    [63] Aquesta entrada dels personatges a escena es devia fer a través de l’έκκυκλημα, una mena de grua o de plataforma giratòria que servia per fer veure una escena que passava a l’interior. <<

  


  
    [64] «Aprendre per sofrença» és un tòpic molt grec. Cf., per exemple, els versos 176-183 de l’Agamèmnon d’Èsquil. <<

  


  
    [65] Sòstrat voldria canviar el lloc de l’accidentat Cnemó per tal de ser en braços de la seva estimada. <<

  


  
    [66] Hem de creure que Mírrina, personatge mut, és l’exdona de Cnemó i mare de Gòrgias. <<

  


  
    [67] Amb l’entrada dels personatges, canvia el ritme i Cnemó passa a parlar amb tetràmetres trocaics catalèctics. El tetràmetre trocaic, que es mantindrà fins a final de l’acte, es creu que es feia servir per a situacions exultants o brillants. Aquí el canvi de ritme fa ressaltar el punt culminant de l’obra, quan Cnemó passa comptes a la vida i decideix aparcar la seva misantropia, en un moment que alguns han considerat d’influència fins i tot tràgica. <<

  


  
    [68] El principi del papir (el revers dels versos 650-653, també perduts) presenta una llacuna de cinc versos (702-707). Aquí em sembla necessària la introducció d’uns versos hipotètics per facilitar la comprensió del passatge, de manera que incloc en la traducció, especulativament i entre claudàtors, la proposta de Balme. <<

  


  
    [69] A l’antiguitat, tenir la pell blanca era sinònim de no treballar a l’exterior i, per tant, sinònim de riquesa i d’un estatus social elevat. A Sòstrat, que és de casa bona, li ha sortit molt bé treballar per primer cop a la vida sota el sol per poder passar per plebeu. <<

  


  
    [70] Versos severament mutilats. Introdueixo, de nou, entre claudàtors i especulativament, les propostes de Balme per als versos 756-760. <<

  


  
    [71] El nom de Cal·lípides no és aleatori: és un nom aristocràtic. No es tracta d’un camperol qualsevol, sinó d’un pagès propietari ric. <<

  


  
    [72] Intento reproduir l’argot agrícola que fa servir Cal·lípides en aquesta fórmula, que sembla que era la usual en contextos matrimonials a Atenes durant l’època de Menandre. <<

  


  
    [73] És a dir, la seva germanastra. <<

  


  
    [74] En la literatura grega i, en especial, en la comèdia, és molt comú el tòpic misogin de l’afició pel vi de les dones, que tenien fama de beure d’amagat, atès que la seva entrada als simposis era vedada. <<

  


  
    [75] La vella és Símica. <<

  


  
    [76] El so de l’aulos marca el canvi de metre. Del vers 880 al 958 Menandre utilitza els tetràmetres iàmbics catalèctics acompanyats per aquest instrument en lloc dels trímetres iàmbics, que reprendrà al final de la comèdia. Aquest metre, Aristòfanes el feia servir en parts corals recitades o en escenes ràpides de rèplica i contrarèplica (cf. Els cavallers 335-366; Les granotes 905-970). Sembla, pels fragments de comèdia conservats de diferents comediògrafs com Plató (frag. 69) i Filil·li (frags. 3-4), que també era utilitzat en escenes de banquet o de caràcter festiu, cosa que encaixaria molt bé en aquesta escena. D’aquí que, tot seguit, Getas repliqui a l’oboista assenyalant-li que encara té feina a fer. <<

  


  
    [77] El papir és il·legible aquest punt. Intentar-ne la reconstrucció és absurd. Els versos entre claudàtors són especulacions basades en les propostes de Balme. <<

  


  
    [78] Sicó es pensa que li prenen el pèl i respon amb aquest exabrupte que fa referència a una fel·lació, amb una expressió que literalment es podria traduir: «¿Per què no te la mames de tant de desbarrar?». Intento trobar amb aquest gir una solució que tingui el mateix sentit en català. Aquesta escena és equívocament obscena i representa una de les poques excepcions de la presència d’aquest llenguatge desvergonyit en la Comèdia Nova. <<

  


  
    [79] L’oboista, que sembla que havia deixat de tocar al vers 881, rep el senyal de seguir amb molt de compte el ritme de l’escena per tal d’acompanyar i potenciar, suposem, les pulles de Sicó. <<

  


  
    [80] Tot el que segueix és una facècia dels esclaus. Tots dos saben que tan sols Símica està al servei de Cnemó i que no és dins de casa. <<

  


  
    [81] Amb Cnemó immobilitzat al llit, ambdós esclaus li perden tot el respecte i se’n burlen fent veure que no el reconeixen. Intento intensificar aquests canvis deixant de banda a partir d’aquí el tractament de vós amb què s’hi havien dirigit prèviament. <<

  


  
    [82] Vers fruit de l’especulació de Balme, davant l’estat lamentable del papir. <<

  


  
    [83] Per provocar encara més ràbia a Cnemó, que odia els banquets, Sicó explica amb tota mena de detalls què ha passat a dins del nimfeu amb motiu de la cerimònia, servint-se d’un llenguatge líric, quasi tràgic, molt acolorit i elevadament poètic, amb un ritme que segueix molt de prop l’esquema mètric sense permetre’s gairebé cap substitució. <<

  


  
    [84] Amb el crit de triomf s’acaba, pròpiament, l’acció, i Menandre torna a servir-se dels trímetres iàmbics per enviar els personatges fora de l’escenari i cloure l’obra, demanant el reconeixement dels espectadors. <<
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